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De la grande MNT LA 
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visite ' 

La gouverneure générale, 

Adrienne Clarkson, a fait 

une visite éclair 

au Manitoba. Son mari et 

elle ont quand même pris 
le temps de rencontrer 
la communauté 

franco-manitobaine. 


{ Une nouvelle entreprise 
est née. Dovely Expressions ‘ 
se spécialise dans les ss 
envolées de colombes. 
Rose-Marie Seewald 
entraîne ses colombes afin 
de les faire s'envoler 
lors de cérémonies. 
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CONSEIL DES FEMMES 


Daniel BAHUAUD 


a Finlande est un pays 
« approprié pour tenir 
un congrès inter- 


national sur la condition de la 
femme », lance Gisèle Saurette- 
Roch. Membre du Conseil 
provincial des femmes du 
Manitoba, la résidante de Saint- 
Boniface était la seule francophone 
de la délégation canadienne à 
assister au congrès triennal du 
Conseil international des femmes 
(CIF), qui s'est déroulé du 2 au 8 
juillet à Helsinki. 


« L'accueil était très chaleureux, 
on se sentait toutes bien solidaires, 
et de plus, la Finlande est un pays 
avec une tradition progressiste qui 
respecte beaucoup les droits de la 
femme, explique-t-elle. En 1906, 
les Finlandaises se voyaient déjà 
accorder le droit de vote et de se 
présenter comme candidate. 
Aujourd'hui, 30 % des membres 
du Parlement finlandais sont des 
femmes. Le climat était donc 
propice à des discussions bien 
fructueuses. » 


Le CIF est un organisme à buts 
non lucratifs dont l'objectif est 
d'améliorer la condition de la femme 
en évaluant les programmes et les 
politiques des gouvernements et des 
agences internationales et en faisant 
du lobbying auprès de ces derniers. 
Le CIF a une représentante déléguée 
auprès de l'Organisation des Nations 
Unies afin de suivre le progrès de cet 


Bâtisseuse de paix 


Gisèle Saurette-Roch s'est rendu à Helsinki en Finlande pour participer au 
congrès triennal du Conseil international des femmes. 


organisme international en matière 
de l'amélioration du statut des 
femmes. 


L'an 2000 étant la première 
année de la décennie de la Paix, 
les 260 déléguées représentant 
près de 40 pays ont passé 
plusieurs résolutions visant 
l'épanouissement de la femme et, 
par extension, le bien-être de tous. 


« Nous croyons que les femmes 
ont un rôle très important à jouer 
dans la promotion de la paix dans 
le monde, souligne Gisèle 
Saurette-Roch. En plus d’avoir 
réitéré notre position en faveur du 
contrôle des armes, nous avons 
adopté une résolution préconisant 
la protection des femmes victimes 
de viol en temps de conflit armé. 


« Encourager la paix dans le 
monde, c'est aussi prôner la justice 
sociale et des conditions de vie 
plus acceptables, poursuit-elle, En 
discutant de l'éducation, il a été 
souligné que 70 % des illettrés du 
monde sont des filles. Et en 
discutant de la santé, nous nous 
sommes rendues à l'évidence que 
l'épidémie de SIDA en Afrique a 
des retombées très sérieuses sur 
les femmes. En 2010, le nombre 
d'orphelins dû au SIDA en Afrique 
se chiffrera à 100 millions. À cause 
du SIDA, toute une génération 
d'enfants a perdu leurs mères. De 
plus, cette génération se fait élever 
par leurs grandes sœurs ou frères. 
Donc, les enfants élèvent des 
enfants, et dans de très piètres 


conditions économiques, ce qui 
encourage davantage la pauvreté 
et le manque d'éducation. » 


Les déléguées ont également 
voté des résolutions visant à 
réduire le trafic des femmes dans 
le monde. Elles ont aussi mis de 
l'avant certaines mesures visant à 
stabiliser les marchés mondiaux, 
notamment l'annulation de la 
dette des pays pauvres et 
l'adoption de la taxe sur les 
transactions monétaires inter- 
nationales proposée en 1978 par 
l'économiste James Tobin. « Un 
très petit taux de 0,1 % sur les 
transactions pourrait éliminer ou 
du moins réduire la spéculation 
effrénée qui a mené à la crise en 
Asie en 1998 », mentionne Gisèle 
Saurette-Roch. 


Si les discussions lui ont paru 
très éclairées et les résolutions 
positives, la Franco-Manitobaine se 
dit cependant déçue du peu de 
ressources financières du CIE « Je 
suis désolée du fait que nous n'ayons 
pas suffisamment d'argent pour 
réaliser tous nos projets, dit-elle. En 
effet, pour un organisme 
d'envergure international, les 
ressources du CIF sont assez 
limitées. Par exemple, il n'y a qu'une 
employée à temps plein. Le CIF doit 
toujours compter ses sous. À ce 
niveau-là, c'est déplorable. Même au 
niveau international, c'est comme si 
nous étions toujours contraintes à 
organiser des ventes de pâtisserie. 


« Par contre, on ne peut pas | 


photo: Daniel Bahuaud 


Gisèle Saurette-Roch: « Les femmes ont un rôle très important à 
jouer dans la promotion de la paix dans le monde. » 


déplorer le dévouement des 
membres, poursuit-elle. Les 
femmes qui ont organisé le congrès 
ont investi pas mal de leur temps et 
de leur propre argent pour voir à sa 
réussite. Et un grand nombre de 
participantes ont dû payer de leur 
poche pour se rendre au congrès. 


De plus, chaque délégation a eu 
l'occasion de souligner le travail 
accompli dans son pays respectif. 
Pour moi, c'est signe qu'il ne faut 
pas se décourager par une pénurie 
de ressources financières. Tous les 
problèmes sont surmontables. On 
s'engage et on fait ce qu'on peut. » 


Votre médecin de famille 


En plus d'offrir des examens de santé, votre 
médecin de famille est un soignant important 


en matière de soins d'urgence. Personne ne 
connaît mieux vos antécédents familiaux. En 
cas de maladie ou de blessures, téléphonez à 
votre médecin de famille, qui essaiera de vous 
examiner sur le champ ou vous aiguillera vers 
un praticien approprié 


Centre de soin 
d'urgence Misericordia 


Si vous avez un problème de santé qui 
ne menace pas votre vie, mais qui exige 
un traitement médical, visitez le Centre ! ÿ 
de soins d'urgence Misericordia. Logé # 
dans des installations de qualité 

son personnel bien formé peut 

vous offrir des soins d'urgence 

24 heures sur 24, 


Service Health Links 


Des professionnels des soins infirmiers, formés à 


la tâche, peuvent répondre au téléphone à vos 7 jours sur 7 
questions sur les soins 
de santé d'urgence et 
vous aiguiller vers les Rappel: 


soins dont vous avez 
besoin. Le service 
Health Links est offert 


Le service des urgences de votre hôpital 
local peut s'occuper de vous en cas de 

besoin et son personnel traite d'abord 1 
les cas les plus graves. Si vous croyez { 
que votre cas exige des soins d'urgence, 


24 heures sur 24, 7 jours sur 7 


n'hésitez pas 
COMPOSEZ EN TOUT TEMPS LE 788-8200 
OÙ SANS FRAIS LE 1 888 315-9257 


Winnipeg Regional 
Health Authority 


Office régional de la 
sante de Winnipeg 


Nous coordonnons les services de santé à Winnipeg 


photo: Mylène Crête 


C’est un Ordre ! 


L'ancien Juge en chef du Manitoba, Alfred Monnin, a reçu le 13 
juillet la médaille de l'Ordre du Manitoba lors d’une cérémonie au 
palais législatif. Ce dernier, retraité depuis 1990, a présidé le groupe 
de mise en oeuvre de la gestion scolaire de la Division scolaire 
franco-manitobaine (DSFM) tout en s’occupant des plaintes reliées 
à l'Accord sur le commerce intérieur. L'Ordre du Manitoba a été 
remis, pour la première fois, à 25 personnes lors de cette 
cérémonie. L'ancien Lieutenant gouverneur du Manitoba, Yvon 
Dumont, n’a pu se libérer pour la cérémonie et recevra l'Ordre du 
Manitoba à une date ultérieure. Sur la photo, Alfred Monnin reçoit 
l'Ordre du Manitoba des mains du Lieutenant gouverneur de la 
province, Peter Liba. 


LA LIBERTÉ ACTUEL 


DU 4 AU 10 AOÛT 2000 


Ë ditoria 


Un placement raté 


e Festival du Voyageur, tout 
| comme les Blue Bombers, a 


até une belle chance de 


Je voudrais toutefois 
souligner le travail de ceux qui 
étaient présent et qui ont fait de 


marquer des points auprès des leur mieux pour rendre 
partisans de Winnipeg en offrant l'événement agréable. Les 
un spectacle bien ordinaire vendredi Edmond Dufort, Paul Lachance, 
dernier au stade de Winnipeg. Rudimental et Madrigal ont fait 
é ce qu’ils ont pu pour divertir la 

Je pensais que les responsables foule qui, probablement 


du Festival du Voyageur, invité à 
organiser les activités d’avant 
partie, de la mi-temps et d’après 
match lors de la rencontre 
opposant l’équipe locale de 
football aux Alouettes 
de Montréal, allaient 
mettre le «paquet» pour 
en mettre plein la vue 
aux spectateurs. Mais le 
moins que l’on puisse 
dire, c’est qu’on a 
assisté à une prestation 
sans grand édat. 


J'espérais voir la 
«joie de vivre» rayonner 
dès mon arrivée au 
stade. Je pensais que l’on en aurait 
profité pour distribuer aux 
quelque 23 000 spectateurs 
présents un petit quelque chose 
du Festival. J'aurais aimé voir tous 
les placiers avec des ceintures 
fléchées. Je m'attendais à ce que 
l'Ensemble folklorique s'associe au 
Festival pour le spectacle de la 
demie. 


par Pascal DUB: 


assommé par le soleil de plomb, 
était pas mal amorphe. 


Je dois d’ailleurs lever mon 
chapeau (ou plutôt ma tuque) 
es aux chanteuses du 
groupe Madrigal qui a 
eu non seulement le 
courage de chanter 
l'hymne national 
seulement en français, 
mais de l’entonner de 
façon a cappella et 
dans un air qui ne 
RAY ressemblaiten rien à 
y l’hymne traditionnel. 
Personnellement, 
sachant qu’elles allaient 
l’interpréter uniquement en 
français, j'aurais préféré qu’elles 
chantent l’hymne de façon 
traditionnelle. Ça aurait peut-être 
évité les quelques huées qu’on a 
entendues. Mais elles ont eu 
l’audace de le faire et je pense qu’il 
faut y voir le signe d’une nouvelle 
génération franco-manitobaine 
qui n’a pas peur de s’afficher et 


EN TÉ CAS Gi CES BESSONS DE 
LEXTRÈME DRETTE, STOCKWELL Day 
ET GEORGE BUSH T , DEVIENNENT 
CHEFS DE LEUR PAYS EN L'AN 2000 
OÙ 2001, GA SRA L: COMMENCEMENT 
POUR LE 43e PARALLELE | 


D'LA FIN 


Le CUSB ou 
apprendre 


Ayant été formé en lettres 
françaises, je me suis inscrit en juin 
99 au programme de maîtrise en 
littérature française de l'Université du 
Manitoba. Je fus pour le moins 
surpris de voir que les cours au 
programme ne correspondaient pas 
du tout à mes besoins et que le 
département ne pouvait rien faire pour 
moi. Ne me décourageant pas, je me 
suis directement rendu au CUSB pour 
voir s’il y avait un programme de 
maîtrise qui m'aurait permis de 


; du AIO î continuer mes études en littérature. 

Peut-être qu’il faisait trop AUI'E avec style dans sa langue Après avoir rencontré le professeur 
fe Hg Pr ApR eut Pour ce qui en est de la partie Raymond Hébert, je fus convaincu 
ardeurs des bénévoles et des 4 football, on Les Blue É ; que le programme d'Etudes 
responsables du Festival ont fondu Bombers ont one ühe fois 40€ anniversaire maternel le 


comme neige au soleil. Je dois 
avouer que ce ne doit pas être une 
mince tâche d’essayer de 
promouvoir un festival d’hiver 
quand il fait plus de 30 degrés 
Celsius en plein mois-de juillet. 


réussi à perdre un match serré. On 
est bien loin des belles années où 
le «Bleu et Or» faisait la pluie et le 
beau temps dans la ligue 
canadienne de football. Gardons 
espoir, Un jour, ce sera notre tour. 


Manitoba 


SECRÉTAIRE ADMINISTRATIVE (BILINGUE) — AY3, Éducation et 
Formation professionnelle Manitoba, Programmes et Services de 
soutien aux élèves. Winnipeg. Numéro de l'annonce : 3014. Salaire : de 
de 28 048 $ à 32 076 $ . Date de clôture : le 16 aout 2000. 


Qualités requises : Les candidats doivent être bilingues et bien maîtriser, 
oralement et par écrit, l'anglais et le français. Ils devront posséder une 
expérience appréciable dans le domaine de secrétariat; un diplôme 
d'adjointe administrative ou des études équivalentes seront un atout. Ils 
devront faire preuve de compétences en rédaction et en communication à 
un niveau professionnel pour composer certains travaux tels que des 
lettres, des documents et des tableaux, et devront également posséder une 
expérience qui fait preuve de compétences diplomatiques en matière de 


de mariage 


Vous êtes invités à un 


thé-rencontre en 
l'honneur de 


Lucien et Cécile Lahaie 


le 6 août 2000 
entre 1I4het16h 
à la légion auxiliaire 


de Sainte-Rose-du-Lac 


Monsieur le rédacteur, 


Lorsque je suis déménagé au 
Manitoba, il y a de cela près d'un an 
et demi pour un nouvel emploi, je ne 
pensais pas qu'il me serait possible 
de continuer mes études à un niveau 
supérieur tout en combinant cela avec 
une semaine de travail. Mais plus 
encore, je ne croyais pas qu'il serait 
possible de pouvoir le faire dans ma 
langue maternelle. Faisant partie du 
premier groupe d'étudiants à la 
maîtrise en Études canadiennes au 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface, je dois vous faire part de 
mes observations après une première 
année complétée. 


canadiennes était fait pour moi. 


En effet, ce programme, unique en 
son genre au Canada, permet aux 
étudiants de suivre leurs cours par 
internet, ce qui signifie une grande 
flexibilité pour étudier sur son propre 
temps. De plus, comme il s'agit d'un 
programme interdisciplinaire, les 
champs d’études abordés vont de la 
politique, à l'histoire, à ja 
démographie et la sociologie et bien 
sûr, la littérature. Plus 
particulièrement, il faut compléter 
deux cours d’un an et deux cours 
d'une session, sans oublier la 
rédaction d'un mémoire pour obtenir 
le diplôme. Dans le futur, d'autres 
cours seront ajoutés. Il faut aussi 
mentionner que le diplôme provient 
de l'Université de Manitoba. 


Tout cela pour vous dire que bien 
qu'il soit important de pouvoir étudier 
en français au niveau élémentaire, 
secondaire et universitaire, il demeure 
tout aussi important de pouvoir suivre 
un programme d'enseignement 
supérieur dans la langue de notre 
choix. Le CUSB a comblé un vide 


est à la recherche de 
Coordonnateur(trice) 
Programmes de mission et de pastorale 


communication avec les membres du public et du personnel. Ils devront 


important dans l'enseignement 
bien connaître le logiciel Microsoft Office 97 et des logiciels graphiques. 


supérieur au Manitoba. Cela prouve 
bien que les petites institutions 
continuent d'innover et de se 
renouveler alors que dans les grandes 
universités, le bois mort continue à 
brûler. 


Fonctions : La personne choisie fournira à une équipe de spécialistes 
provinciale toute une gamme de services bilingues : secrétariat, traitement 
de texte, frappe, téléphone et autres travaux de bureau. Elle a l'entière 
responsabilité du formatage et de la mise en page des documents de 
traitement de texte et est amenée, à l'occasion, à rédiger de la 
correspondance de sa propre initiative. 


LE CENTRE TACHÉ est un établissement de soins de longue durée géré par les 
Soeurs Grises de Montréal. La mission du Centre Taché est d'enrichir la qualité 
de vie des résidents dans un environnement qui ressemble à leur «chez-soi». 

Benoit Doyon-Gosselin 


Étudiant à la maîtrise, CUSB 
Le 20 avril 2000 


Les compétences requises : 


+ formation de base en pastorale (C.PE.) ; 

+ minimum de deux à cinq ans d'expérience en pastorale ou expérience 
connexe; 
démontrer une connaissance et habileté de promouvoir la mission du Centre 
ainsi que la mission des Soeurs Grises; 
capacité de gestion en ressources humaines et financières; 
posséder de l'entregent et posséder des habiletés supérieurs en 
communication et relations interpersonnelles; 
être capable de s'exprimer verbalement et par écrit en français et en anglais. 


Nous invitons les personnes qui posent leur candidature à joindre à leur 
demande des échantillons de documents, tableaux et graphiques créés à 
l'aide d'un logiciel de traitement de texte. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous ne communiquerons qu'avec les personnes choisies 
pour l'étape suivante du processus de sélection. 


Remerciements 
La famille Le Gal désire remercier 
tous ceux et celles qui leur ont 
manifesté leurs condoléances à 
l'occasion du décès de Lodia Le Gal. 
Un merci spécial aux personnes qui 
sont venues à la soirée de prières au 
Salon mortuaire Desjardins, qui ont 
assisté aux funérailles, qui ont offert 
des messes et qui, d'une manière ou 
d'une autre, lui ont témoigné leur 
affection et leur estime. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : Éducation et 
Formation professionnelle Manitoba, 1181, avenue Portage, bureau 407, 


ue Si vous croyez posséder les compétences ci-dessus ou vous avez une formation 
Winnipeg MB R3G OT3, Télécopieur : (204) 948-2193. 


et expérience connexe, vous êtes priés d'envoyer votre lettre de demande 
accompagnée de votre curriculum vitae avant le 18 août 2000 à: 


Centre Taché 
Ressources humaines 
185, rue Despins 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 2B3 
Ou par courriel à edevers@tachevalade.org 


L'équité en matière d'emploi est un facteur de sélection. Les 
demandeurs doivent indiquer dans leur lettre de présentation ou dans 
leur curriculum vitae s'ils appartiennent à l’un des groupes suivants : 
femmes, autochtones, minorités visibles 
ou personnes handicapées. 


ACTUEL DU 4 AU 10 AOÛT 2000 LA LIBERTÉ 4 


CENTRE DE SANTÉ 


Prêt à défier une deuxième année 


La deuxième année du Centre de santé Saint-Boniface 
s'annonce tout aussi mouvementée en défi que sa première année. 


Sandra POIRIER 


ors de l'ouverture du 
« Centre de santé Saint- 
Boniface, on savait qu'il 


y avait un intérêt de la part de la 
communauté, indique la directrice 
générale, Suzanne Nicolas, mais on 
est quand même bien surpris de 
tout l'appui qu'on a reçu. Notre 
clientèle est composée à 85 % de 
gens d'expression française. C'est 
vraiment encourageant. 


« Cette première année a toute 
de même été remplie de défis et de 
grandes satisfactions dans tout ce 
qu'on a entrepris », ajoute-t-elle. 
Parmi les principaux défis 
surmontés, Suzanne Nicolas 
identifie, entre autres, le 
développement de l'esprit d'équipe 
multidisciplinaire et inter- 
disciplinaire ; l'offre de services 
intégrées, l'adaptation à la nouvelle 
technologie puisque tous les 
dossiers des patients sont 
informatisés et l'adaptation aux 
rôles du Centre dont la philosophie 
est basée sur la promotion, la 
prévention et l'éducation. 


Depuis son ouverture le 26 juillet 
1999, le Centre de santé en plus 
d'offrir des services médicaux avec 
des infirmières, offre des services de 
socio-psychologie, des services en 
santé mentale, des services en 
consultation nutritionnelle, des 
services en développement com- 
munautaire et en promotion, 
prévention et éducation. Le docteur 
José François s'est quant à lui joint à 
l'équipe multidisciplinaire en 
septembre dernier. 


Depuis deux semaines environ, 
un nouveau médecin, Julie 
Lévesque, s’est jointe à l'équipe. Une 
autre, Annie Cyr-Hornick, se joindra 
aux deux autres en septembre. 
« Nous avons un médecin qui s’est 
décliné, mentionne Suzanne 
Nicolas, mais nous comptons bien 
le remplacer aussitôt que nous le 
pourrons. Sauf que cela ne se fait 
pas aussi rapidement, cela pourrait 
prendre entre quatre et six mois 
avant que l’on pourvoît au poste. 
Nous avons quand même triplé les 
effectifs. Nous allons donc pouvoir 
tripler notre clientèle. » 


Du côté, du développement 


de se distinguer. 


« Si vous aimez les défis et travailler avec le public, 
optez pour une carrière chez Air Canada. » 
Maria M., agent - Ventes et Service à la clientèle 


Air Canada, un des chefs de file du transport aérien dans le 


monde, offre des emplois permanents à temps plein et partiel 


à Winnipeg. 


Nos exigences 


Agents, Ventes et Service à la clientèle 


+ Diplôme d'études secondaires ou l'équivalent 


+ La préférence sera accordée aux candidats bilingues (anglais-français) ou qui 
parlent couramment l'anglais et(ou) le français et une des langues suivantes : 
japonais, cantonais, mandarin, hébreu, arabe, espagnol, allemand, italien, coréen. 


+ Citoyenneté canadienne ou statut d'immigrant reçu 
° Expérience et intérêt manifestes dans le domaine du service à la clientèle 
+ Excellentes aptitudes pour la communication 


+ Grand talent pour la vente 
+ Valorisation du travail en équipe 


+ Disponibilité pour travailler le jour et le soir 
Votre salaire de départ sera de 10,17 $ l'heure. 


Ces postes constituent d'excellentes occasions de travailler pour une entreprise à 
l'avant-garde dans son domaine et vouée à l'excellence en ce qui touche le service 


à la clientèle. 


Les personnes intéressées et qualifiées sont invitées à faire parvenir leur 
curriculum vitæ d'ici le 14 août 2000 au Service du personnel, Air Canada, 
C.P. 768, Winnipeg (Manitoba) R3C 2N2. Télécopieur : (204) 941-2994 


Prière de ne pas téléphoner. Nous ne communiquerons qu'avec les personnes présentant les 
meilleures candidatures. 


À Air Canada, nous voulons aller plus loin en matière d'équité. Nous 
invitons donc les autochtones, les femmes, les personnes handicapées 
et les membres des groupes de minorités visibles à postuler. 


@ 


AIR CANADA 


communautaire Suzanne Nicolas 
souligne que deux bureaux 
satellites offrent depuis les mois de 
mai et juin les mêmes services que 
le Centre de santé à l'exception des 
services médicaux dans deux 
résidences pour personnes âgées 
de 55 ans et plus situées à Saint- 
Boniface et au Parc Windsor. « Les 
services sont axés sur la promotion, 
la prévention et l'éducation de la 
santé, renchérit-elle. Ces 
programmes sont très actifs. 


Un nouvel édifice 


« Un autre défi surmonté cette 
année est celui des espaces, 
explique la directrice générale. À 
un moment donné, quatre 
professionnels se partageaient deux 
salles de consultation. On a donc 
décidé de faire des rénovations 
dans les locaux loués de l'Hôpital 
général Saint-Boniface (HGSB) 
pour accommoder au moins quatre 
médecins. Nous avons déménagé 
le personnel administratif ainsi que 
les responsables des secteurs de 
l'éducation et du développement 
communautaire sur le boulevard 
Provencher et nous avons converti 


Archives La Liberté 


La directrice générale du Centre de santé Saint-Boniface, Suzanne 


Nicolas. 


les bureaux administratifs en salles 
de consultation. 


Suzanne Nicolas affirme 
toutefois que cette situation n'est 
que temporaire, puisque la 
première étape d’un projet de 
construction a été approuvée. 
« Nous pouvons donc faire une 
étude de faisabilité afin de savoir 
quels programmes pourront être 
offerts, cibler notre clientèle et 


identifier un endroit sur lequel 
pourrait être construit le futur 
centre. Le centre demeurera 
toutefois à Saint-Boniface. 


« Un de nos gros défis pour la 
prochaine année sera sans doute 
le projet de construction du 
Centre de santé, remarque 
Suzanne Nicolas. On s'outillera 
aussi davantage en tant qu'équipe 
interdisciplinaire. » 


Photo : gracieuseté Robert Nolette 


Les Nolette se rencontrent 


La famille Nolette a tenu sa première rencontre familiale le 1er juillet à Sainte-Agathe. Plus de 250 
personnes venues d’un peu partout en Amérique du Nord se sont réunies pour l’occasion. Le 
rassemblement organisé par Pauline d'Ottawa, Edmond de la Floride et Martin d’lle-des-Chênes a 
regroupé cinq générations. La famille Nolette aimerait bien répéter l'expérience chaque année ou du 
moins tous les deux ans en se réunissant à Sainte-Agathe puisqu'une grande partie de la famille habite 
toujours au Manitoba. Sur la photo, on reconnaît des membres de la deuxième génération : Adrien, 
Edmond et Armand Nolette. 


/ 


en vogue 


e PEINTURE INTÉRIEURE 


ET DÉCORATION 
+ Rénovations en tous genres! 
+ Estimation gratuite 


ROBERT SIMARD + 235-0391 


NTER 1 0 RS 


ET EXTÉRIEURE 


LA LIBERTÉ , 


it 


Dans l'édition du 30 juin de La 
Liberté, l'article intitulé La fin 
d'une époque parlait de la 
congrégation des soeurs des 
filles de la Croix à Saint- 
Claude. Bien qu'elles aient 
beaucoup travaillé dans le 
secteur de la santé, c'est pour 
assurer la direction des écoles 
de Saint-Claude qu'elles sont 
arrivées dans la paroisse en 
1934.Elles ont oeuvré dans les 
écoles jusqu'en 1985. 


DU,4 AU 10,AOÛT 2000 . ACTUEL. 


Mylène Crête 


a technicienne de recherche, 

| Danielle de Moissac recevra 
le 4 octobre le prix 
Jacqueline St-Wves de la Fondation 
de l'Hôpital général Saint-Boniface 
pour un article médical qu'elle a 
écrit en collaboration avec son 


CENTRE DE RECHERCHE 


Un prix encourageant 


La fondation de l'Hôpital général Saint-Boniface remettra un prix à une employée du 
Centre de recherche pour un article publié dans une importante revue scientifique. 


patron, Lorrie Kirshenbaum. La 
femme de 31 ans qui travaille au 
Centre de recherche de l'hôpital 
s'intéresse à la mort cellulaire au 
niveau du coeur. 


« L'article explique l'effet d'une 
protéine impliquée dans la 
transplantation d'une autre 
protéine, indique-t-elle. Cette 
protéine réduit la mort cellulaire 


lorsqu'elle est devient active à 
l'intérieur des cellules et j'essaie de 
savoir quelle partie de la protéine 
est responsable de cet effet. » 


L'article a été publié dans la revue 
scientifique américaine The Journal 
of Biological Chemistry fait par « 
The American Society for 
Biochemistry and Molecular Biology 
». « Ils acceptent environ 10 % des 


LA BROQUERIE 


La famille, ça se fête! 


Daniel BAHUAUD 


| es 11, 12 et 13 août, près de 
300 Gauthier du Manitoba, 
du Québec et de l'Ouest 
canadien se rendront à La 


Broquerie pour la rencontre 
annuelle des Gauthier d'Amérique. 


« C'est la première fois que la 
rencontre aura lieu au Manitoba, 
souligne un des organisateurs de 
la fête, Aimé Gauthier. Je suis 
vraiment fier de ça. Beaucoup de 
membres manitobains ont donné 
de leur temps pour préparer et 
organiser la fête. Ils en ont passé 
du temps à s'occuper du décor et 
à vendre des billets! 


« La rencontre annuelle est une 
excellente façon de souligner l'an 
2000 et l'importance de nos racines, 
poursuit-il. Une bonne soixantaine 
de Gauthier de Matane au Québec 
seront des nôtres. Ils pourront 
connaître davantage leurs cousins 
francophones du Manitoba. Ils 
feront connaissance avec notre 
village, de même que pour les 
différentes branches de l'Ouest et les 
Gauthier de Ross, Sainte-Geneviève, 
Lorette et de la Montagne. » 


Pour la fête, les organisateurs 
prévoient plusieurs activités. Un 


kiosque sera ouvert au Centre 
sportif de La Broquerie, où on 
pourra échanger des 
renseignements généalogiques. 
Tout au long de la fin de semaine, 
on pourra également participer à 
plusieurs activités touristiques et 
culturelles. « Les Gauthier visitant 
le Manitoba pour la première fois 
veulent évidemment profiter de 
leur séjour pour voir des musées 
et visiter une ferme de bisons », 
mentionne Aimé Gauthier. 


Vendredi soir, les Gauthier sont 
conviés à une soirée vin et fromage, 
où les différentes branches de la 
famille pourront se rencontrer et 
faire des retrouvailles. Plusieurs 
Gauthier offriront des témoignages 
sur l'importance de leur famille et 
leurs racines francophones. 


Le grand banquet de la 
rencontre aura lieu le samedi soir, 
suivi de l'allocution de la présidente 
de l'Association des Gauthier 
d'Amérique, Simone Gauthier, 
venue de Montréal pour la fête. 
Suivra ensuite une soirée dansante. 


Dimanche, la messe sera 
chantée à l'église Saint-Joachim, et 
elle sera suivie d'un brunch. Après 
quoi, la réunion annuelle de 
l'Association des Gauthier 


Solutions Internet Inc. 


La solution sécuritaire dans 
un monde sans frontière 


2-160, boul. Provencher 
Winnipeg (Manitoba) 


R2H 0G3 


Tél.:982-1060 
Fax: 982-1070 


INTERNET 
S@LUTINS 


ACTUEL 


DU 4 AU 10 AOÛT 2000 


Email: info@solutions.net 
3 http//www.solutions.net/ 


LA LIBERTÉ 


d'Amérique proprement dite se 
déroulera au Centre sportif. 


« Depuis 1992, l'Association se 


réunit à tous les ans, souligne Aimé | 


Gauthier. La première réunion a eu 
lieu à Matane au Québec. Mes 


frères Roland et Maurice ont | 


participé à plusieurs rencontres, et 
je suis ensuite devenu membre. 
Ensemble, on s’est rendu à Trois- 
Rivières, à Matane et à Chicoutimi. 
On a rencontré de la parenté et on 
s'est fait de grands amis. 
Maintenant, je suis un véritable 
passionné de la généalogie. 


« Plusieurs Gauthier se sont 
installés au Manitoba au XIXe 
siècle, poursuit-il. Mon grand-père, 
Jean Gauthier, était agriculteur de 
Drummondville. Mais les Gauthier 
de Ross, de Sainte-Geneviève et 
d’ailleurs sont tous descendants de 
deux frères, François et Pierre 
David Gauthier. Nous sommes 
donc tous ptits cousins! » 


Tous les Gauthier, les amis de la 
famille et mordus de la généalogie sont 
invités à la rencontre annuelle. On peut 
toujours s'inscrire au vin et fromage, 
au banquet et au brunch, dont les 
billets coûtent respectivement 5 $, 20 $ 
et 12 $.Renseignements : 424-5148 à La 
Broquerie (Aimé Gauthier) ou 254-8081 
à Winnipeg (Noella Gauthier). 


photo: Mylène Crête 


Danielle de Moissac dans le laboratoire du Centre de recherche de 


l'Hôpital général Saint-Boniface. 
articles soumis, alors il faut qu'un 
article soit bon pour qu'il soit publié 
», affirme Danielle de Moissac. 


Le prix Jacqueline St-Yves est 
remis chaque année depuis deux 
ans au meilleur article écrit par 
des employés de l'Hôpital général 
St-Boniface. « Ça fait partie de 
notre travail de rédiger et de 
publier les résultats de nos 
recherches afin d'obtenir des 
subventions, explique-t-elle. Les 
chercheurs soumettent les articles 
qu'ils ont publiés et un comité 
composé, entre autres, d'employés 
du Centre de recherche évalue 
quel sera l’article gagnant. » 


Cette technicienne de 
recherche, originaire de Saint- 
Jean-Baptiste, a étudié en sciences 
au Collège universitaire de Saint- 
Boniface (CUSB). Après son 
baccalauréat, Danielle de Moissac 
est allée habiter à Montréal afin de 
faire une maîtrise en biochimie à 
l'Université de Montréal. 


Elle a terminé en 1995 etest 
revenue au Manitoba pour 


travailler au Centre de recherche de 
l'Hôpital Saint-Boniface. « J'aurais 
pu faire un doctorat, mais ça ne 
m'intéressait pas car j'aime faire des 
expériences, confie-t-elle. Je voulais 
aussi revenir à l'endroit où j'avais 
un sentiment d'appartenance. » 


Par le biais de ses expériences, 
Danielle de Moissac tente de 
trouver une façon de prévenir la 
mort des cellules du coeur qui est 
causée par les crises cardiaques. 
Pour y arriver, elle isole des 
cellules de coeur de rats et analyse 
des protéines de l'ADN. 


« Notre champ de recherche 
est déterminé par notre patron, 
dit-elle. C'est un champ qui 
m'intéresse car les maladies 
cardiaques touchent une grande 
partie de la population, alors ce 
que l’on fait peut éventuellement 
aider beaucoup de gens. 


« J'aime mon travail parce qu'il 
me donne beaucoup d'indé- 
pendance pour mes expériences, 
continue-t-elle, J'aime surtout les 
résultats inattendus. » 


Lucien & Germaine Lussier 


40 anniversaire de mariage 
En leur honneur 
un thé rencontre aura lieu 
le dimanche 15 août 
dei5hà16h 
à la salle Langevin 
210, rue Masson. 
Parents et amis sont bienvenus. 
Votre présence sera votre cadeau. 


Félicitations de Joanne et Marc, 
Daniel et Lisette, Pierre et Nicole 


Loi 42 


Un statu quo pour les enseignants 


Le projet de loi 42 du ministre de l'Éducation, Drew Caldwell, 
obligera les conflits à aller en arbitrage sans délai de négociation. 


Érick THÉBERGE 


e projet de loi 42, mis de 

| l'avant par le ministre de 
l'Éducation du Manitoba, 
Drew Caldwell, vise à mettre à 
jour la Loi sur les écoles 


publiques, notamment en matière 
de relation de travail. 


Lun des commissaires de la 
Division scolaire  franco- 
manitobaine (DSFM), Adrien 
Cailler, confirme que les 
commissaires de la DSFM ne se 
sont pas encore rencontrés pour 
établir une position officielle face au 
projet du ministre de l'Éducation. 
Toutefois, le directeur général de la 
DSFM, Léo Robert, explique en ces 
mots le projet de loi 42. 


« Essentiellement, le projet veut 
réglementer le processus de 
négociation avec les enseignants, 
dit-il. Dorénavant, les négociations 
devront aller en arbitrage et les 
arbitres ne seront plus obligés de 
prendre en considération les 
ressources financières de la division 
scolaire. C'est eux qui auront le 
dernier mot sur les contrats de 
travail. Sur le plan budgétaire, il 
risque d'y avoir des problèmes. » 


Le président de l’Association 
des éducatrices et éducateurs 
franco-manitobains, Claude 
Vigier, répond que par le passé les 
décisions des arbitres du travail 
ont été équitables. 

‘ 


« Les augmentations de salaires 


Pèlerinage diocésain annuel 
à la Grotte de Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo 
le dimanche 13 août 2000 


sous la présidence de Mgr Noël Delaquis. 


11h00 


La messe du pèlerinage 


14 h 30 


Heure d’adoration du Saint-Sacrement 
et bénédiction des malades. 


Confessions sur les lieux à partir de 9 h 45. 


La plus cordiale bienvenue à tous! 


recherche des 
Infirmier(ère)s autorisé(e)s (R.N.), 
postes permanents à temps plein, de jour 
Infirmier(ère)s autorisé(e)s (R.N.), 
postes permanents à temps plein, en soirée 
Infirmier(ère)s autorisé(e)s (R.N.), 
postes permanents à temps plein, avec rotation jour/soirée 
Infirmier(ère)s autorisé(e)s (R.N.), 
postes permanents à temps plein, avec rotation jour/nuit 
l'infirmier(ère) (R.N.), 
poste permanent à temps partiel (0,7), en soirée 
l'infirmier(ère) auxiliaire (R.N.), 
poste permanent à temps partiel (0,4), de jour 


L'établissement : 


Le centre est géré par les Sœurs Grises de Montréal et offre des soins de longue 
durée à 314 résident.e.s. Sa mission est d'enrichir la qualité de vie des résidents 
dans un environnement qui ressemble à leur « chez-soi ». 


Compétences requises : 


Infirmier(ère)s : 
+ membre de MARN ou MALPN,; 


détient un diplôme ou degré d'une école de soins infirmiers reconnue; 
démontre un intérêt dans la gérontologie; 

expérience générale ou en gérontologie serait un atout; 

capacité de travailler avec des résidents atteints de démence, avec des jeunes 
adultes handicapés ainsi qu'avec les aînés en perte d'autonomie; 

excellentes habiletés de leadership, d'organisation ainsi que des habiletés 


interpersonnelles et de communication; 


capacité de communiquer oralement en français et en anglais (candidats déjà 
inscrits à des cours de français seront considérés); 

possède la santé physique et mentale afin d'accomplir le travail requis; 

certificat en réanimation cardiaque respiratoire un atout. 


Échelle salariale : 


Infirmier(ère)s autorisé(e)s de 19,863 $ à 23,417 $ de l'heure. 
Infirmier(ère)s auxiliaires de 15,205 $ à 18,588 $ de l'heure. 


Primes : nuit (1,05 $/h), soirée (0,90 $/h), fin de semaine (0,70 $/h) 


Les personnes intéressées sont priées d'envoyer leur demande avec un curriculum 


vitae avant le 23 août 2000 à: 


Ressources humaines 
Centre Taché 
185, rue Despins 
Winnipeg (Manitoba) R2H 2B3 
Télécopieur : (204) 233-6803 


Nous apprécions toutes les demandes mais nous ne convoquerons que les candidat.e.s 


retenu.e.s. 


dont nous avons bénéficiées ont 
toujours reflétées celles des autres 
provinces, soulève-t-il. Pendant 
trois ans, on a eu une aug- 
mentation de 2 % et les trois autres 
années, on a en pas eu. Je crois 
que le manque à gagner bud- 
gétaire est dû au sous-financement 
du système scolaire manitobain. Il 
y a une dizaine d'années, le 
gouvernement finançait 80 % du 
système et aujourd'hui, il finance 
seulement 62 %. » 


Claude Vigier explique la 
situation qui existe depuis cinq ans. 
« Les conservateurs ont adopté, en 
1995, le projet de loi 72 qui 
permettaient des négociations entre 
les deux parties pendant une durée 
de 90 jours, explique-t-il, après 
quoi un médiateur était nommé, 
puis un arbitre si nécessaire. De 
plus, l'arbitre devaient prendre en 
considération la capacité de payer 
de la division scolaire. 


« Le problème de cette loi, 
poursuit-il, c'est que d’une part, le 
médiateur et l'arbitre étaient 
souvent la même personne et 
d'autre part, on ne pouvait pas 
négocier ce qui touchait les 
affectations, les mutations et les 
évaluations. On était plutôt 
satisfait de la loi qui existait avant 
celle des conservateurs. » 


« Pour nous, le projet de loi 42 


photo: Archives La Libert/ 


Le président de l'Association des éducatrices et éducateurs franco- 


manitobains Claude Vigier. 


est un statu quo, lance Claude 
Vigier. Notre convention collective 
de 1994 est assujettie à l'ancienne 
loi. Et les négociations pour la 
prochaine convention sont prévues 
pour l'automne. D'ici là, le projet 
de loi 42 sera sûrement adopté. En 
bout de ligne, nous n'aurons pas 
été sous le parapluie de la loi des 


conservateurs de 1995. » 


Claude Vigier pense qu'avec le 
projet de loi 42, la situation reviendra 
à ce qu'elle était avant 1995, c'est-à- 
dire que les conflits se régleront 
devant un arbitre qui tranchera entre 
les deux parties. Et il croit ainsi que 
les élèves ne seront pas pénalisés par 
les conflits de travail. 


SAINT-JEAN-BAPTISTE 


salle rénovée cet 


e sera finalement cet 

automne que débuteront les 

rénovations de la salle du 
Centenaire de Saint-Jean-Baptiste. 


Afin de répondre aux normes 
gouvernementales de sécurité, la 
salle du Centenaire doit entre 
autres posséder des rampes d'accès 


OFFRE D'EMPLOI 


Adjoint(e) administratif(ve) 
pour le quartier de Saint-Boniface 


À la recherche d’une personne pouvant fournir un soutien 
administratif pour le conseiller de la ville à Saint-Boniface. Elle 
devra s’occuper du bureau municipal, de la préparation de 
documents pour communication externe ainsi que travailler de 
façon autonome et de pouvoir bien s’organiser est essentiel. 


Compétences requises: 


- excellente connaissance des deux langues officielles 


(orale et écrite); 


- une bonne connaissance des ordinateurs; 


- des aptitudes en communication et en relations interpersonnelles. 


Aussi, nous sommes à la recherche d’une personne pouvant 
travailler à demi-temps comme adjoint.e pour la circonscription. 
Cet individu doit avoir une excellente connaissance des deux 
langues officielles et doit être capable de bien comuniquer et 
écouter. Le/la candidat.e soit aussi avoir une excellente aptitude 
dans le domaine de la résolution de problèmes. D’avantage, 
l'individu doit être flexible en temps que les heures de travail. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae avant 


le 11 août 2000 au: 


Conseiller de Saint-Boniface 
740, rue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C2 


LA LIBERTÉ 
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automne 


pour les personnes handicapées. 
Les deux fournaises électriques 
doivent aussi être remplacées par 
des fournaises au gaz naturel et les 
chambres de chauffage doivent 
être isolées contre le feu. 


Des systèmes d'alarme, des 
lumières d'urgence et des portes 
d'urgence devront aussi être 
installés. 


« On va profiter de ces 
rénovations pour accommoder le 
Théâtre Montcalm, indique l'agent 
de développement économique, 
Philippe Sabourin. Ainsi, le bar, la 
cuisine et les estrades seront 
rénovés et des entrepôts seront 
construits. » 


Cette première étape est rendue 
possible grâce à des octrois reçus 
des gouvernements, des dons en 
argent d'organismes ainsi que 
d'entreprises privées et grâce aussi 
à des activités de collectes de fonds 
qui ont été organisées. 


Lors d’une seconde étape, il a 
été prévu de remplacer les 
systèmes de plomberie et de 
ventilation. 


Le coût total du projet de 
rénovation est estimé à 280 000 $. 
La salle du Centenaire a été bâtie 
vers le milieu des années 1960, 


S.P 


ACTUEL 


Accoucher dans l'intimité 


Grâce au réaménagement de 15 salles d'accouchements à l'Hôpital général Saint-Boniface, 
les mères pourront enfanter dans l'intimité et le confort. 


Daniel BAHUAUD 


9Hôpital général Saint- 

| Boniface (HGSB) effectuera 
cette automne une réfection 
majeure de ses salles d'accou- 
chement afin de personnaliser 


davantage les soins prodigués en 
obstétrique. 


C'est, du moins, ce qu'a annoncé 
le 25 juillet le ministre provincial 
de la Santé, Dave Chomiak, qui a 
accordé 1,8 million $ au projet. Les 


travaux seront complétés au milieu 
de l'automne, soit en octobre ou en 
novembre, 


Environ 4 000 des 10 000 enfants 
nés à Winnipeg naissent à l'HGSB. 
À la suite de cette transformation, le 
président-directeur général de 
l'Hôpital, Hubert Gauthier, espère 
que l'institution deviendra un lieu 
d'accueil important pour les mères 
et leurs enfants. 


« La naissance d’un enfant n'est 
pas une maladie, souligne Hubert 
Gauthier. Par conséquent, nous 


voulons créer une atmosphère 
familiale et personnalisée. La salle 
d'accouchement, c'est un endroit 


Les soins prodigués devraient être 
à sa hauteur. » 


Les changements proposés 
reflètent une nouvelle approche 
dans la pratique de l'accouchement. 
Traditionnellement, les mères sont 
transportées d'une salle de travail à 
la salle d'accouchement, pour 
finalement aboutir à leur chambre, 
où elles sont sensées récupérer. 


Des 40 salles d'accouchement de 
l'hôpital, 15 seront aménagées de 
sorte à ce que tous les soins 
prodigués aient lieu dans une même 
pièce. « Les chambres seront plus 
grandes et confortables, souligne 
Hubert Gauthier. l'expérience sera 
dorénavant intime et familiale, 
puisque les époux pourront même 
dormir dans la chambre. 


Plus important encore, lorsqu'on 
minimise le transit des mères et des 
enfants, l'expérience est moins 
stressante, puisqu'il n'y a pas de va-et- 


ACTUEL 


EE Commission de la fonction publique Public Service Commission 
du Canada of Canada 


Technicien ou technicienne de 
réseau sismologique [LE-05) 


Ressources naturelles Canada 


YELLOWKNIFE (TERRITOIRES DU NORD-OUEST) 


Poste ouvert aux personnes résidant ou travaillant au Canada. 


Ce poste temporaire prévu, qui prendra fin en septembre 2003, vous verra exploiter, entretenir et réparer le réseau 
sismologique de Yellowknife de même que l'observatoire magnétique de Yellowknife. Vous serez appelé à vous 
rendre dans d'autres endroits du Nord canadien afin d'installer, d'exploiter ou de réparer du matériel sismologique, 
en plus de recruter et de former des opérateurs pour ces installations, et de soutenir les projets de sismicité et de 
réfraction sismique. La maîtrise de l'anglais est essentielle pour ce poste. Vous toucherez un salaire variant entre 
41 112 $ et 51 878 $, plus une indemnité de vie dans le Nord. Les frais de déplacement pour assister à une 
entrevue et les frais de déménagement feront l'objet de négociations. Numéro de référence : RSN2241NJ31-N. 


Pour être consideré, vous devez avoir réussi vos études secondaires et un cours reconnu de trois ans en technologie 
électronique ou l'équivalent. Il vous faut une expérience considérable à titre de technologue/technicien ou technici- 
enne en électronique, et des compétences dans le fonctionnement et l'entretien de divers appareils 
d'essai et de mesure analogique et numérique ainsi que dans la réalisation et la mise à l'essai d'équipement proto- 
type. Vous devez posséder un permis de conduire valide et vous soumettre à un examen médical de même qu'à une 
vérification de base de la fiabilité. Vos fonctions vous amèneront à travailler sur le terrain dans diverses 
conditions météorologiques et à faire des vols fréquents. L'utilisation et la réparation de l'équipement mécanique tel 
que les véhicules chenillés, les motoneiges et les camions se feront de façon partagée. 


Technicien ou technicienne de 
réseau sismologique |LE-04) 


Ressources naturelles Canada 


YELLOWKNIFE (TERRITOIRES DU NORD-OUEST) 


Poste ouvert aux personnes résidant où travaillant au Canada. 


Ce poste temporaire prévu, qui prendra fin en septembre 2003, vous verra exploiter, entretenir et réparer le matériel 
électronique et mécanique comme les véhicules chenillés, les motoneiges et les camions au réseau sismologique 
de Yellowknife. Dans le cadre de vos fonctions, vous serez appelé à vous rendre dans d'autres endroits du Nord 
canadien pour les raisons suivantes : installer, exploiter ou réparer du matériel sismologique; faire fonctionner, 
entretenir et réparer l'observatoire magnétique de Yellowknife; soutenir les projets de sismicité et de réfraction 
sismique. La maîtrise de l'anglais est essentielle pour ce poste. Vous toucherez un salaire variant entre 37 108 $ et 
46 776 $, plus une indemnité de vie dans le Nord. Les frais de déplacement pour assister à une entrevue et les frais 
de déménagement feront l'objet de négociations. Numéro de référence : RSN2363NJ31-N. 


Pour être consideré, vous devez avoir réussi vos études secondaires et un cours reconnu de trois ans en technologie 
électronique ou l'équivalent. I! vous faut une expérience adéquate à titre de technologue/technicien ou technicienne 
en électronique dans un environnement propice au perfectionnement des compétences. Par conséquent, vous savez 
faire fonctionner et entretenir divers appareils d'essai et de mesure analogique et numérique, ainsi que réparer du 
matériel fait sur demande. Vous devez posséder un permis de conduire valide. Vos fonctions vous amèneront 
à travailler sur le terrain dans diverses conditions météorologiques et à faire des vols fréquents. L'utilisation et la 
réparation de l'équipement mécanique tel que les véhicules chenillés, les motoneiges et les camions se feront de façon 
partagée. Enfin, vous devrez vous soumettre à un examen médical et à une vérification de base de la fiabilité. 


Si l'un de ces postes temporaires prévus vous intéresse, veuillez poser votre candidature en ligne ou expédier votre 
curriculum vitæ d'ici le 31 août 2000, en démontrant clairement la façon dont vous répondez aux critères 
susmentionnés et en indiquant votre citoyenneté ainsi que le numéro de référence approprié, à la Commission de 
la fonction publique du Canada, 9700, avenue Jasper, bureau 830, Edmonton (Alberta) T5) 4G2. 
Télécopieur : (780) 495-2098. 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous ne communiquerons qu'avec les 
personnes choisies pour la prochaine étape. La préférence sera accordée aux citoyennes et aux citoyens canadiens. 


Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. 
This information is available in English. 
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vient. Et bien que ce ne soit pas la 
raison principale du réaménagement, 
il faut aussi constater que la chambre 
unique réduit de beaucoup le risque 
d'incidents comme ceux qui se sont 
produits plus tôt cette année. » 


Hubert Gauthier a également 
noté que la rénovation des salles 
reflète la pratique médicale 
contemporaine, mais que l'approche 
ne date pas toutefois d'hier. 


« Lhôpital Victoria, construite 
dans les années 1970, a été conçu 
avec de telles pièces, explique-t-il. 
Les hôpitaux plus anciens comme 
le Centre des Sciences de la Santé 
ont dû attendre plusieurs 
décennies avant la réfection de 
leurs salles d'accouchement. » 

L'initiative de l'Hôpital fait 
partie d’un plan global de 
réaménagement dans les hôpitaux 
du Manitoba, dont le coût total se 
chiffre à 36 millions $. 


Guy Roy 
rayonne 


Le sous-ministre adjoint de 
l'Éducation française, Guy Roy a 
reçu la médaille du 
Rayonnement culturel du 
gouvernement de France. La 
médaille lui a été remise pour sa 
contribution à l’enseignement 
de la langue française au 
Manitoba et au Canada. 


« Je suis très honoré et je 
souhaite partager cet honneur 
avec mes collègues et les 
commissions éducatives et 
immersives », affirme-t-il. Guy 
Roy a longtemps oeuvré dans le 
domaine de l'éducation tant 
dans des écoles franco- 
manitobaines qu’au sein du 
ministère de l'Éducation et de la 
Formation professionnelle. Il a 
aussi participé à plusieurs 
comités nationaux et 
internationaux faisant la 
promotion de l’enseignement du 
français. 


Vous avez 
des événements 
à signaler? 
Composez 


le 237-4823 ou 
le 1-800-523-3355. 


FOLKLORAMA 


Cahier culturel et sportif. 


Ils parlent aussi L. français 


Trente-neuf pavillons composeront le Folklorama afin de faire 
découvrir une grande variété de cultures aux Manitobains. 


Mylène Crête 


e pavillon canadien-français 
L: Folklorama présentera du 

6 au 12 août plusieurs 
activités pour faire connaître cette 
culture aux visiteurs. L'Ensemble 
folklorique de la Rivière-Rouge, qui 
gère ce pavillon depuis 23 ans, s'y 
produira en spectacle tous les soirs. 


Les musiciens et danseurs 
présenteront au Centre culturel 
franco-manitobain (CCFM) leur 
répertoire traditionnel. « Les trois 
premiers soirs de spectacles seront 
assurés par notre troupe 
d'adolescents tandis que la troupe 
des adultes dansera les autres soirs 
», confirme la coordonnatrice du 
pavillon, Lucille Aquin. l'Ensemble 
folklorique se produira aussi en 
spectacle le 5 août lors de la 
journée d'ouverture du Folklorama 
qui se déroulera à la Fourche. 


La musicienne Micheline 
Lamontagne n'en est pas à sa 
première année au pavillon 
canadien-français du Folklorama. 
Elle y participe en tant que membre 
de l'Ensemble folklorique depuis 
1986. « J'aime beaucoup faire des 
spectacles, accueillir les gens et leur 
parler afin de promouvoir la 
culture et le pavillon canadiens- 
français », indique-t-elle. 


« Le spectacle est toujours 
différent d'année en année malgré 
le fait que ce soient les mêmes 
éléments musicaux qui reviennent, 
continue-t-elle. Cette année, il y 
aura plus de variété. Nous allons 
impliquer les gens dans le 
spectacle en les faisant chanter. » 


Du côté de la cuisine, les 
visiteurs auront l’occasion de 
goûter à des mets traditionnels 
tels la touritère, la soupe aux pois 
et la farlouche. Quelques bières 
québécoises et l'incontournable 
Caribou seront aussi présents au 
menu pour arroser le tout. 


Quant aux artisans, ils 
exposeront leurs ceintures fléchées, 
courtes-pointes et cuillères de bois 
tout en montrant aux gens 
comment ils confectionnent ces 
objets lors de divers ateliers. 


« S'occuper du pavillon est pour 
nous un beau défi car il y a 
beaucoup de préparatifs, explique le 
directeur de l'Ensemble folklorique 
de la Rivière-Rouge, Guy Noël. 
Nous nous préparons depuis le 
mois de mars pour cette semaine 
chargée qui contient une vingtaine 
de spectacles. » Ce défi constitue un 
prélèvement de fonds pour 
l'Ensemble folklorique qui souhaite 
amasser entre 8 000 et 10 000 $. 


Ils parleront français 


Il n'y a pas qu'au pavillon 
canadien-français que l'on parlera 
français. Bien qu'ils ne puissent 
garantir un service en français 
tout au long du Folklorama, 
certains pavillons auront des 
ambassadeurs qui parlent français. 


Chili 


Trois groupes de danse se 
produiront en spectacle du 6 au 
12 août au pavillon chilien. Chile 
Lucha Y Canta, Remance et Latin 
Dance Collective s'affaireront à 
créer une ambiance sud- 
américaine au Sister High School. 


Le pavillon chilien a innové 
dans sa cuisine. Il offrira une 
assiette combo qui comprend un 
met sucré et un met salé. « Chaque 
année, nous essayons d'améliorer 
ce que nous avons déjà », 
mentionne une des ambassadrices 
du pavillon, Bernice Pontanilla. 


Hongrie 


Le pavillon hongrois recevra 
du 13 au 19 août l’ensemble 
folklorique Kapisztran dont les 
danseurs font leur numéro avec 
des bouteilles sur la tête. Les 
sepctacles auront lieu au Burton 
Cummings Community Centre. 


L'étalage de nourriture présenté 
dans ce pavillon change chaque 
année. Cette année, la nourriture 
présentée comprendra du pain frit 
nommé langos, de la saucisse, de 
la soupe gulyas et des vins locaux. 
« Notre nourriture est toujours 
fraîche car elle est faite maison le 


jour même de sa vente », explique 


une des membres du pavillon, 
Elizabeth Matyi. 


Portugal 


Toutes les activités offertes du 13 
au 19 août par le pavillon 
insisteront sur la nation portugaise. 
« Notre thème nous permet de 
changer l'exposition d'année en 
année », explique une des 
responsable du pavillon, Christina 
Poeppl. 


Outre les spectacles folklo- 
riques et la nourriture typique du 
Portugal, le pavillon présentera 
des Portugais habillés de costumes 
traditionnels. « L'habillement des 
femmes de la région de Nazaré est 
très particulier, ajoute-t-elle. Elles 
portent des jupes fabriquées avec 
neuf lisières de tissus différents. » 
Le pavillon portugais est situé au 
Portugese Cultural Centre. 


Afrique 


Le pavillon africain présentera 
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du 13 au 19 août la culture de pays 
en provenance de toutes les régions 
d'Afrique en mettant toutefois 
l'accent sur le Kenya. « Ce sera une 
journée africaine vécue comme en 
Afrique car on y retrouvera 
l'ambiance et la chaleur du 
continent dans la salle, indique un 
des porte-parole du pavillon, 
Nyamaswa Kazenga. Cela 
rappellera de bons souvenirs à ceux 
qui ont déjà voyagé en Afrique. » 


La danse et la musique offertes 
par le pavillon favoriseront 
l'intéraction entre les gens. De 
l'artisanat sera aussi exposé afin de 
satisfaire la curiosité des visiteurs. Les 
activités du pavillon africain auront 
au St. JosephS R.C. Parish Hall. 


Écosse 


Les activités du pavillon 
écossais se feront sous un thème 
particulier: la fête célébrée la veille 
du Jour de l'An nommée 
Hogmanany par les Écossais. C'est 
sous cette banière que les 
ambassadeurs du pavillon 
porteront du 13 au 19 août les 
costumes traditionnels du pays. 


Les musiciens ne manqueront 
pas de jouer le classique écossais 
Auld Lang Sye tout en faisant 
danser les spectateurs. La soirée 
du 18 août comprendra plusieurs 
spectacles qui se termineront 
durant la nuit. 


Le clou du pavillon demeure 
toutefois les Jeux écossais qui 
auront lieu le 19 août en après- 
midi et durant lesquels les 
visiteurs pourront observer le 
lancer de la poutre de bois. Le 
pavillon écossais est situé au 
Heather Curling Club. 
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SARA 
photo: Mylène Crête 
Quelques ambassadrices qui seront présentes au Folklorama. 


Belgique 


Le pavillon belge recevra du 13 
au 19 août les Belgian Folk 
Dancers of Winnipeg. Cette 
troupe de danse sera en charge de 
l'animation tout au long de la 
semaine d'activité qui se déroulera 
au Club Belge. 


Du côté de la cuisine, les 
visiteurs auront l’occasion de 
goûter à des gauffres, des frites et 
de la mayonnaise belges. Du 
chocolat fabriqué par la 
compagnie Castelyn Belgian 
Chocolatiers and Cappucino Bar 
de Brandon sera en vente dans le 
pavillon. Les visiteurs pourront 
aussi voir une dame fabriquant de 
la dentelle à la main. 


Inde 


Différentes régions de l'Inde 
seront représentées du 13 au 19 
août dans le pavillon indien par le 
biais de l'animation, de la cuisine 
et de l'habillement. « Nous avons 
seulement un menu qui représente 
plusieurs régions de l'Inde », 
indique une des ambassadrices du 
pavillon, Nancy Kindha. 


Un joueur de sitar et des 
danseurs feront découvrir aux 
spectateurs la culture indienne à 
travers leur art. « Plusieurs danses 
seront présentées dont Kathak qui 
utilise les mains pour faire des 
gestes et Bhangra, une danse 
appropriée pour les mariages 
indiens », mentionne-t-elle. 


Une parade de mode présentant 
tous les costumes traditionnels du 
pays sera présentée aux visiteurs. 
Cette semaine d'activité se 
déroulera au Holy Cross Gym. 
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CENTRE D’ART SAINT-NORBERT 


Des Tibétains dans les ruines 


Les Ruines du monastère de Saint-Norbert ont été converties en temple bouddhiste 
lors des deux dernières semaines de juillet. 


Sandra POIRIER 


endant les deux 
« semaines, une cen- 
taine de personnes 


sont venues chaque jour faire un 


tour au Festival d'art tibétain, 
indique la directrice artistique du 
Centre d'art de Saint-Norbert. 
Louise May. Je suis très satisfaite 
du nombre d'entrées et surtout de 


la durée des visites des gens. 


« En plus, les commentaires 
des gens étaient très positifs, 
poursuit-elle. Ils venaient ici pour 
voir et vivre quelque chose de 
particulier. Il y a des gens qui 
revenaient jour après jour pour 
rencontrer les artistes et créer des 
liens. » 


Pour la réalisation de ce 
festival, une trentaine de Tibétains 
et moines tibétains ont été invités 
à séjourner du 20 au 30 juillet au 
Centre d'art de Saint-Norbert. Les 
ruines du monastère de Saint- 
Norbert ont donc été converties 
pour l’occasion en un temple 
bouddhiste. 


En organisant un festival de la 
sorte, Louise May voulait aussi 
conscientiser la population 
winnipegoise à la situation du 
Tibet. « En plus de faire connaître 
la situation du Tibet avec toutes 
ses composantes politiques, 
linguistiques, culturelles, on 
voulait aussi donner l'occasion 


aux artistes tibétains d'exprimer 
leur culture, explique-t-elle. Pour 
nous, l'art est un moyen de 
conscientiser les gens. De plus, ce 
festival a aussi permis aux 
libétains, qui habitent maintenant 
un peu partout dans le monde, de 
se réunir. Ç'a été pour eux une 
grande réunion pour deux 
semaines. » 


Les Tibétains ont ainsi profité 
de ces deux semaines pour faire 
découvrir leur culture. 
intéressés ont pu prendre part à 
des ateliers de méditation, contes, 
chants, opéra, danses, peintures et 
mandala de sable. « On tente de 
préserver notre culture en la 
partageant, admet un des 
Tibétains invités pour l'occasion, 
Tenzin Gônpo. Il faut bien 
l'admettre, notre culture est en 
train de disparaître. 


Les 


« Notre culture en est une de 
recherche spirituelle et de non 
violence, explique-t-il. On a notre 
propre rythme de vie, notre propre 
langage, nos propres chants, nos 
danses, etc. Nos façons de penser 
et de vivre ne sont pas les mêmes 
que celles des Chinois. » 


Ayant quitté le Tibet à l'âge de 
cinq ans (en 1959), Tenzin Gônpo 
a habité en Inde avec sa famille 
pendant plusieurs années avant de 
voyager un peu partout dans le 
monde pour finalement s'établir à 
Paris. « La-bas, je réussi ma vie en 
tant qu'artiste tibétain, précise-t-il. 
Tout en vivant dans le monde du 
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spectacle, j'apprends à conjuguer 
avec la culture française. 


« Ma famille a quitté ie Tibet 
parce qu'elle n'acceptait pas le fait 
que les Chinois transforment sa 
culture, poursuit Tenzin Gônpo 
dont le nom signifie selon la 
culture bouddhiste Protecteur de 
connaissances. Les Tibétains qui 
vivent Tibet 
apprennent le Chinois et non le 
tibétain. Ils ne peuvent ni chanter 
les chants tibétains, ni apprendre 
les danses. Au moins en Inde, on 
pouvait fréquenter le Tibetan 
Institute of Performing Arts. 
Même si on devait apprendre une 
autre langue, on pouvait continuer 
à vivre notre culture. Il faut se 
souvenir que même si nous 
sommes une minorité, comme 
d'autres minorités, nos traditions 
font partie intégrante de la culture 
universelle. » 


toujours au 


Ce n'est pas d'hier que le Tibet 
est aux prises avec des problèmes 
avec la Chine. Ces problèmes 
remontent au mariage d'un roi 
tibétain avec une princesse 
chinoise au 7e siècle, raconte 
lenzin Gôünpo qui demeure 
optimiste : « Un jour, nous 
pourrons retourner au Tibet, dit- 
il. Notre culture a aussi une 
composante de pensées 
positives. » 


La directrice du Centre d'art de 
Saint-Norbert veut répéter 
l'expérience. « J'aimerais toutefois 
répéter l'expérience d'un festival 


photo: Sandra Poirier 


Tenzin Gônpo contemple le mandala de sable qui représente les six 


vies de la réincarnation. 

avec différents groupes comme 
avec des artistes contemporains 
autochtones, avance-t-elle. Avec 
les Tibétains, on dialogue 
présentement pour offrir différents 
projets tels que des ateliers de 
philosophie, des pièces de théâtre 
tibétaines et peut-être même un 


artiste en résidence. » 


Selon des informations 
obtenues lors du Festival d'arts 
tibétains, une vingtaine de 
Tibétains demeuraient à 
Winnipeg. 
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CONTACTS 


Cet été, rien ne vaut la commodité des cartes d'interurbains prépayées 
T E L U S pour rester en contact avec vos proches au Canada, 
aux États-Unis et dans plus de 200 autres pays. Les cartes TELUS 
viennent enrichir notre gamme* de solutions en communications et 
sont offertes à un prix concurrentiel basé sur un tarif fixe à la 


minute. Et, comme pour nos cartes de temps d'antenne prépayées 


PARLEZ À 


vous n'avez aucun contrat à signer. Aucune vérification de crédit. Aucune 


L' A 


Carte Prix 
TELUS 10$,205$,30$ 
Parlez à la carte | 25$ 


Pour connaître le Bureau de poste le plus près de chez vous, visitez le 


WWW.postescanada.ca ou composez le | 800 267-1177. 


POSTE 


POSTES CANADA 
CANADA host 
Des timbres et 


CARRE NUIRUMS;, 


facture mensuelle. Ma foi, mon Bureau de poste est vraiment génial ! 


À MOI 


bien plus! 


* Téléphones et cartes en vente dans les Bureaux de poste participants. Tous les détails sur place. 


Parlez à la carte est une marque de commerce de Rogers Sans-fil inc 
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TASSU PERCUSSION 


Des tam-tams « made in Manitoba » 


Un séjour de quatre ans en Colombie-Britannique aura suffit à un jeune adulte franco-manitobain pour acquérir 
l'expérience nécessaire afin de démarrer sa propre entreprise. 


Sandra POIRIER 


epuis janvier dernier, un 

Franco-Manitobain âgé de 

24 ans, Kevin Berthelette, 
se spécialise dans la fabrication de 
tam-tams. Un séjour de quatre ans 
en Colombie-Britannique lui a 
entre autres permis d'acquérir 
l'expérience nécessaire pour 
démarrer sa propre entreprise, 
Tassu Percussion (1). 


Kevin Berthelette n'a pas choisi 
le nom de sa nouvelle entreprise 
au hasard puisque le mot Tassu 


signifie un style de danse 
sénégalaise. 

« Lorsque j'habitais en 
Colombie-Britannique, j'ai décidé 
de m'acheter un tambour, raconte 
Kevin Berthelette. Je me suis donc 
rendu à une compagnie de 
fabrication et une fois là-bas, ils 
m'ont dit que si je pouvais 
travailler quelques semaines pour 
eux, ils me donneraient un 
tambour. Finalement, en plus de 
me l'avoir donné, j'ai eu un emploi 
avec eux pendant deux ans. » 


Ainsi au cours de ces deux 


photo: Érick Théberge 


La L. ° ,,/ LA 
Liberté, Egalité, Fraternité ! 
Depuis 104 ans maintenant, les résidants de Saint-Claude célèbrent 
la Fête de la Bastille le 14 juillet afin de souligner leurs racines 
françaises. Selon la présidente du comité culturel de Saint-Claude, 
Lilliane Sorin, environ 250 personnes ont participé à l'édition 2000. 
« Cette année, la célébration a été une belle réussite, dit-elle. On 
s'attendait à une participation de 200 à 300 personnes et on a eu 
une foule inattendue de 180 convives pour le repas du midi. » La 
fête a attiré aussi une cinquantaine de personnes qui ont pris place 
à bord d’un autobus pour s'y rendre. L’excursion a été organisée 
par le Club Eclipse de Saint-Boniface. Outre la pléiade d'activités 


prévues pour les jeunes, les visiteurs ont été ravis par le musée de 
Saint-Claude ainsi que par le Musée laitier. 


/ 


À/ Chapelle funéraire et crématorium 


années, Kevin Berthelette, qui 
avait déjà une bonne expérience 
dans la manipulation du bois 
grâce au métier de son père, a 
approfondi son savoir-faire en 
apprenant les diverses techniques 
de fabrication de tambours 
africains. 


Aujourd'hui, il confectionne 
aisément des Djembe, des Sabar et 
des Dumdum. « Le tam-tam le 
plus populaire présentement est le 
Djembe, souligne-t-il. Pour en 
fabriquer un, cela peut me prendre 
environ une journée parce qu'il y 
a deux morceaux différents. 
Tandis que la confection d’un 
Sabar se fait un peu plus vite. » 


Pour fabriquer son produit, 
l'homme originaire de Sainte- 
Agathe utilise donc du bois dur 
acheté à Winnipeg, des anneaux 
de fer, de la corde non extensible 
et des peaux de chèvre importées 
d'Afrique. 


« On peut facilement percevoir 
la différence entre le son produit 
par une peau de chèvre de 
l'Afrique et celui produit par une 
peau de chèvre du Canada, 
explique Kevin Berthelette. Je 
préfère utiliser des peaux de 
l'Afrique parce qu'elles permettent 
d'obtenir un son plus clair. » 


Dans son atelier de Saint-Vital, 
le jeune homme fabrique entre 30 
et 40 tam-tams en même temps. 


« Ça prend au moins quatre 
jours pour en terminer un, 
poursuit-il. Il faut bien laisser 
sécher la colle entre les morceaux 
de bois et il faut aussi laisser 
sécher la peau. Généralement 16 
morceaux de bois composent le 
tambour. » 


Cours 


Avec sa compagnie Tassu 
Percussion, Kevin Berthelette 


TOUTES RELIGIONS et CROYANCES 
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Le Franco-Manitobain, Kevin Berthelette, se spécialise dans la 


fabrication de tam-tams. 


n'excelle pas seulement dans la 
fabrication de tambours africains ; 
il donne aussi des cours de 
musique de l'Afrique de l'Ouest. 
« En Colombie-Britannique, j'ai 
suivi pendant plus de trois ans des 
cours avec des Africains de 
l'Ouest », affirme-t-il. 


Le nouvel entrepreneur indique 
que même si les affaires vont bien 
jusqu’à présent, il ne sait pas 
encore ce que l'avenir lui réserve. 
« Il est encore trop tôt pour dire si 
des points de vente seront établis, 


mentionne Kevin Berthelette. La 
demande est assez bonne. Au fils 
du temps, j'ai remarqué qu'il n'y a 
pas un style spécifique de 
personnes qui achètent des 
tambours. Il a des gens qui en 
achètent pour jouer et d’autres en 
achètent tout simplement pour 
décorer. » 


(1) Pour plus d'information 
concernant  Tassu Percussion, 
téléphonez au (204) 453-0012. 


Enfin un autre choix que 


les salons funéraires corporatifs onéreux 


e salon mortuaire Wojciks, situé 
à 2157, avenue Portage, revient 
aux traditions du passé en offrant « des 


bons services funéraires à la façon 
d'autrefois » 


« Nos soins compatissants viennent dy fait que nous combrenons. » 
Un des seuls salons funéraires abordables de Winnipeg qui est encore une entreprise familiale. 


NOUS NOUS RENDONS À TOUS LES LIEUX DE CULTE ET CIMETIÈRES 
À WINNIPEG ET DANS LE MANITOBA RURAL. 


Cela veut dire que l’on vous traite 
comme des membres de notre famille, à 
des prix abordables. Nous desservons 
les familles en premier; les affaires 
passent après 


« La plupart de la communauté 
francophone est actuellement desservie 
par deux conglomérats internationaux et 
ne sont plus des entreprises familiales, 
remarque Roger Girouard. Dans ces 
salons funéraires, ceci se traduit 
habituellement par des prix 
considérablement plus élevés. » 


, maise au tombeau + entertément.traditiümmel + services près de In tombe. 
+ services de réception + incinération, funérailles et enterrement des 
CORRE METIER Re PA 


Vous pouvez rencontrer Roger sans 
frais et sans obligation pour comparer 
les prix et les choix. En ayant toute 
l'information nécessaire, le 
consommateur peut faire une décision 
plus éclairée. Il est également sage que 
les gens planifient leurs arrangements 
funéraires à l'avance. Lorsque vous 
comparez les prix, assurez-vous de 
demander ce que ces prix incluent. Il y a 


Incinération immédiate, sans cérémonie — 695 $ + TPS 


; Cérémonie funéraire - 1 395 $ + TPS 


Enterrement traditionnel - 1 999 $ ; TPs 
(1 BLOC A L'OUEST DU CENTRE DEER LODGE, A FANGEE SHARP ET PORIAGE) 


897 - 4665 


souvent des différences d'un salon 
funéraire à l'autre alors ne tenez pas 
pour acquis qu'ils sont tous pareils 
Contrairement aux grandes 
corporations, le personnel du salon 
funéraire Wojciks n'utilise pas de 
tactiques de pression en faisant leurs 
ventes et il n'est pas payés à 
commission. Les familles qui font affaire 
avec Wojciks peuvent être rassurées que 
tout sera dirigé par un directeur ou une 
directrice funéraire certifié.e 


Le salon funéraire Wojciks peut 
répondre à vos besoins 24 heures sur 
24, sept jours sur sept, et peut se rendre 
à n'importe quel lieu de culte ou 
cimetière dans Winnipeg ou dans les 
régions rurales du Manitoba 


Il est possible de faire les 
arrangements dans le confort de sa 
propre maison. « Nous nous 
préoccupons de nos clients. La plupart 
des familles ne se rendent même pas 
compte qu’elles peuvent aller dans un 
lieu de culte autre que celui près du 
cimetière. De plus, ceux qui le veulent 
peuvent annuler leurs services pré- 
arrangés et économiser une somme 
d'argent considérable », remarque M 


Roger Girouard, Gérant, Directeur 
funéraire certifié et embaumeur 


Girouard. Il a travaillé dans divers salons 
funéraires dont deux salons appartenant 
à des grandes corporations 
internationales : P. Coutu / Leatherdale 
Gardiner Funeral Chapels (Loewen 
Group) et Glen Eden Funeral Home 
(Arbor Memorial Services) 


Veuillez communiquer avec 
Roger Girouard au 897-4665 
pour plus de détails. 
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LORETTE 


Notre-Dame de Lorette 
fête ses 100 ans 


100 ans ça se fête en grand. La communauté de Lorette a tout prévu 
pour le centième anniversaire de l'église du 18 au 20 août. 


Sandra POIRIER 


ous les paroissiens et 

anciens paroissiens de 

Lorette ainsi que les 
résidants des communautés 
avoisinantes sont invités à 
participer du 18 au 20 août aux 
activités prévues pour le 
centenaire de l’église Notre-Dame 
de Lorette. Cérémonies d’ou- 
verture, café-rencontre, laneement 
du livre historique de la paroisse, 
visites guidées de l’église, souper 
et soirée de variétés sont entre 
autres quelques-unes des activités 
qui auront lieu au cours de ces 


trois journées de célébrations. 


« Le centenaire de l’église veut 
aussi être un événement de 
retrouvailles, indique la présidente 
du comité organisateur du 
centenaire de l'église de la paroisse, 
Denise Manaigre. Toutes nos 
activités auront lieu en français et 
en anglais puisque nous sommes 
une communauté bilingue et la 
majorité d'entre elles se 
dérouleront sur le terrain du centre 
sportif. Notre idée était d'avoir tout 
le monde à proximité pour 
favoriser l'esprit des retrouvailles. » 


Ainsi, la fin de semaine de 
célébration débutera le 18 août à 


RESPONSABLE DE L'EXPÉDITION 


La société General Scrap de Winnipeg, active dans le secteur du recyclage de la 
ferraille partout au Canado, est à la recherche d'une personne pour combler un 


poste Important. 


La personne choisie desservira l’ensemble de nos clients canadiens. Elle doit être 
bilingue (français et anglais) et avoir acquis une expérience de communication dans les 


deux langues. Elle doit aussi être courtoise au téléphone, posséder des compétences 
informatiques éprouvées et être prête à commencer à travailler immédiatement. 


Les personnes intéressées doivent faire parvenir une lettre de“demande d'emploi, 
accompagnée d'un curriculum vitae en anglais, au Service des ressources 
humaines de General Scrap au 233, av. Portage, bureau 200, Winnipeg R3B 2A7, 
Télécopieur: (204) 9448860, Courriel: sametco@genscrap.com 


GENERAL 
SCRAP 


TL 


Manitoba 


BIBLIOTECHNICIENNE — LY2, Manitoba Éducation et Formation 
professionnelle, Direction des ressources éducatives françaises. 
Winnipeg. Numéro de l'annonce : 2992. Salaire : de 32 171 $ à 36 786 $. 


Date de clôture : le 15 aout 2000. 


Qualités requises : Le ou la candidat(e) doit détenir un diplôme du 
Collège Red River (programme de deux ans) ou autre collège accrédité, 
en techniques de documentation et avoir un minimum de deux ans 
d'expérience. Doit avoir une bonne connaissance de l'informatique, de 
l'environnement Windows et des logiciels Word et Excel. La connaissance 
des logiciels de bibliothèque tel que BestSeller serait un atout. Doit 
maîtriser les deux langues officielles. Une expérience pratique avec le 
format MARC est essentielle. Bonnes capacités de communication et 
d'organisation. Capacité de travailler en équipe et sous pression. 


Fonctions : Sous l'autorité du bibliothécaire-catalogueur, le ou la candidat(e) 
doit effectuer les tâches reliées à l'acquisition de documents pédagogiques 
imprimés et non-imprimés, y inclus les périodique. Doit faire le 
pré-catalogage des documents afin d'appuyer le bibliothécaire-catalogueur. 
Doit effectuer des recherches dans les banques de données informatisées 
internes et externes, sur Internet, dans les produits électroniques ou tout 
autre outil de repérage. Doit procéder à l'élagage des documents. Doit agir 
comme administrateur du Système de gestion documentaire Best-Seller. Doit 
recueillir, compiler et produire les rapports statistiques mensuellement et 


annuellement. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous ne communiquerons qu'avec les personnes choisies 
pour l'étape suivante du processus de sélection. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : Éducation et 
Formation professionnelle Manitoba, 407-1181 avenue Portage, Winnipeg 
MB R3G OT3, Télécopieur : (204) 948-2193. 


L'équité en matière d'emploi est un facteur de sélection. Les 
demandeurs doivent indiquer dans leur lettre de présentation ou dans 
leur curriculum vitae s'ils appartiennent à l’un des groupes suivants : 
femmes, autochtones, minorités visibles 
ou personnes handicapées. 
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19 h par les cérémonies d'ouverture 
qui se tiendront à l'église. « En plus 
des discours, il y aura aussi un 
baptême qui sera célébré, précise 
Denise Manaigre. Guy Lacroix 
chantera devant le public sa toute 
dernière composition fait 
expressément pour le centenaire de 
l'église. » Le lancement du livre 
historique de la paroisse suivra vers 
les 20 h 30 à la salle paroissiale. 


La journée du 19 août débutera 
par un déjeuner servide9hàllh 
à l’aréna. Jeux pour les enfants, 
amusement et visites guidées se 
dérouleront ensuite tout au long de 
la journée. Les convives seront 
attendus pour un souper et une 
soirée de variétés à la salle de l'église. 


Une seule messe bilingue aura 
lieu le 20 août à 10h 30. «Ilva 
une possibilité qu'il y ait un écran 
géant dans la salle paroissiale s'il y 
a trop de monde présent à la 
messe, souligne Denise Manaigre. 
Ainsi tout le monde pourra voir et 
entendre. » Des visites guidées et 
un café-rencontre sont entre autres 
prévus pour conclure les 
célébrations centenaires. « Les 
gens pourront aussi se procurer 
des souvenirs tels que des 
chemises de golf, des épinglettes, 
des jeux de cartes et des stylos, 
ajoute Denise Manaigre. Tous 
possèdent le logo conçu par Mary 
Gauthier, une paroissienne de 
Lorette. Il a été réalisé spécialement 
pour les 100 ans de notre église. » 


Bref historique 


C'est sous le règne du troisième 
curé, l'abbé Joseph-Basile Dufresne, 
qu'a débuté la construction de 
l'église. C'était le 4 juillet 1894. Un 
paroissien de Lorette à l'époque, 
Auguste Gauthier, a été l'architecte- 
constructeur. La durée de la 
construction aura été d'un peu plus 


Robert V. Dupuis, B.A. Admin. 
AVISEUR FINANCIER 


Croyez-vous que vous payez 


trop d'impôts? 
Contactez-moi pour une 
consultation sans obligation. 


° Assurance-vie 

° Certificats à terme 

° Fonds mutuels 

° Plans d'épargne et autres... 


Tél.: 257-9877 ou 
489-4640 poste 259 


Grou 
L'HTRE 


La présidente du comité organisateur du centenaire de l’église 


photo: Sandra Poirier 


Notre-Dame de Lorette, Denise Manaigre. 


de six ans, puisque ce n'est que le 
28 novembre 1900 que l'église a été 
ouverte au culte. En 1901, un artiste 
de Montréal, L.E. Monty a décoré 
les murs et le plafond de l'église de 
peintures à l'huile qui démontrent 
l'histoire biblique. Le carillon de 
l'église Notre-Dame de Lorette a été 
installé en 1904. Ce carillon qui 
possède trois cloches a été fabriqué 
en Haute Savoie, en France. 


« La première fois que je suis 
entrée dans cette église, j'étais 
émerveillée, indique Denise 
Manaigre. Et même après plusieurs 
années, je le suis toujours. Les 
peintures sont tellement 
merveilleuses. Il y a même des gens 
qui viennent à l'église et s’assoient 
au deuxième parce qu'ils ont une 
meilleure vue d'ensemble sur 
toutes les peintures. » 


Au cours de ce dernier siècle, 
plusieurs curés ont franchi les portes 


ÉCOLE LAGIMODIÈRE 


’école Lagimodière 

imprimera, en novembre, un 

livre de recettes afin d'amasser 
de l'argent pour la réfection de son 
terrain de jeux. Le livre contiendra 
environ 200 recettes fournies par les 
élèves de l'école. 


« Une recette ainsi qu'un dessin 
ou une pensée fait par l'enfant 
apparaîtront sur chaque page, 
explique la vice-présidente du 
comité de parents, Dominique 
Fillion. Toutes les recettes seront 
reproduites en français et le livre 
présentera un historique de l'école 
ainsi qu'un lexique français-anglais 
pour les mots plus spécialisés. » 


L'idée de créer un livre de 
recettes a été émise par le sous- 
comité de prélèvement de fonds. 
«Nous pensions que c'était une 
bonne façon pour l'école de 
souligner le nouveau millénaire et 
de produire quelquechose que les 
élèves garderaient en souvenir », 
lance Dominique Fillion. 


Lobjectif visé par la vente des 


de l'église Notre-Dame de Lorette. Il 
y a eu, entre autres, l'abbé Joseph 
Clovis St-Amant, l'abbé Lucien 
Senez qui vit à la construction de la 
salle paroissiale en 1947, l'abbé 
Rodolphe Bélanger, l'abbé Ed 
Fontaine, l'abbé Henri A. Perron, 
l'abbé Réginald Presscott, l'abbé 
Bernard Bélanger et finalement le 
onzième et présent curé de la 
paroisse, Maurice Jeanneau. 


Une première église a été 
construite en 1879 par le deuxième 
curé de la paroisse, l'abbé Jules 
Guillaume Comminges. L'église a 
été complétée en 1885 par l'abbé 
Joseph-Basile Dufresne, troisième 
curé. 


(1) Les billets pour le souper doivent 
être réservés à l'avance. Le coût des billets 
est de 15 $ pour les adultes et de 8 $ pour 
les enfants agés de six à dix ans. Ces prix 
incluent le souper et la soirée. Pour le 
souper seulement, les prix sont de 12 $ 
pour les adultes et 6 $ pour les enfants. 


De l'école à la cuisine 


livres de recette est de 1 500 $. « Il 
nous faut amasser en tout 10 000 $ 
pour pouvoir réparer le terrain de 
jeux », dit-elle. Les jeux composant 
la cour de l’école ont été installés il 
y a neuf ans et ont subit des 
dommages au fil du temps. 


L'école prévoit réparer le terrain 
de jeux en quatre étapes 
échelonnées sur deux ans. La plus 
coûteuse des étapes consistera à 
démanteler la structure principale 
à laquelle sont attachées les deux 
glissades. Les travaux com- 
menceront à l'automne. 


D'autres activités pour amasser 
des fonds se tiendront durant 
l’année scolaire. L'école prévoit, 
entre autres, vendre des produits 
pour la cuisine. Le livre de recettes 
peut être commandé jusqu'au ler 
septembre auprès de Dominique 
Fillion, boîte 81, groupe 4, RR2, 
Lorette, ROA OYO. Le prix du livre 
se chiffrera à 12 $ au lieu de 10 $ 
après le premier jour de septembre. 


M.C. 
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Radio-Canada 
Télévision Manitoba 


Du lundi au vendredi de 6 h 55 à 16 h 00 


7h00 Matin express 12h30 Tam Tam 
8h59 Saveurs de saison 13h00 Orgueil et préjugés 
> 9h05 Ciné-matin: (Là) L'allée du roi (V) 
Une chance pas croyable (L) {4h00 Les Inventions 
Trouble en Ke (Ma) de la vie (Let Ma) 
Stella () (Me) Habitat traditionnel 
Jet 
Entre deux plages (V We Jeiv 
11h00 Les Aventures de Tintin 14h90 La Bande à Dingo 
(LäMe) 15h00 Les Mystérieuses Cité d'or 
11h30 Lingo 15h30 Animaniacs 
12h00 Le Midi 16h00 Woof 
TT ns LUNA nement 
16h30 OlympiquadO 22h00 Le Téléjournal/Le Point 
17h00 Watatatow 23h00 Manitoba ce soir 
is: et : 23h30 Les Nouvelles du sport 
Manitoba ce soir | : 
18h30 Courants du Pacifique EE al " c 
49h00 Tam Tam p 0 ograpne. ussie, Ourt 
19h30 Un gars une fille métrage. 1996. Ligne 
> 20h00 Comédie Comédies téléphonique. Argentine 1996 
Romy et Michèle E.-U. 1997 1h15 Fin des émissions 
D LT ENTIER Mardi... 
16h30 A la poursuite de 21h00 Crimes et tourments 
Carmen Sandiego 22h00 Le Téléjournal/Le Point 
is fl 23h00 Manitoba ce soir 
ngo 
17h30 Manitoba ce soir = pt AREA she 
48h30 WAccent francophone 7 #04 CINEMA: Un amour 
40h00 Tam Tam interdit. Danemark 1998. Court 
19h30 Jardin d'aujourd'hui métrage 
20h00 David Copperfield 1h40 Fin des émissions 
NN rene Mercredi 
16h30 Les Débrouillards 21h00 Docs en stock 
17h00 Watatatow 22h00 Le Teléjournal/Le Point 
17h30 Lingo 23h00 Manitoba ce soir 
18h00 Manitoba ce soir 23h30 Les Nouvelles du sport 
18h30 Vie de chalet > 23h48 Vues d'ici: L'Homme du 
19h00 Tam Tam hasard, Danemark 1998. Court 
19h30 Vélo mag métrage 
20h00 Avocats et associés 2h00 Fin des émissions 
RAS EI T DO meiaunminnnomnnn 
16h30 Océane période dramatique à travers les 
17h00 Watatatow yeux d'une belle du Sud, 
17h30 Lingo Scarlett O'Hara, qui voit son 
18h00 Manitoba ce soir univers s'écrouler du jour au 
18h30 Chez Nous 2000 lendemain avec la guerre. Mais 
19h00 Tam Tam Scarlett s'est juré que quoi qu'il 
> 19h30 Coup de cœur. Autant  advienne, elle parviendra à 


en emporte le vent. (1£7E 
partie.) E.-U. 1939, Drame 
historique. Adapté d'un roman 


sauver son domaine 
22h00 Le Téléjournal/Le Point 
23h00 Manitoba ce soir 


inspiré de souvenirs de la Guere 22h30 Les Nouvelles du sport 
de Sécession (ce conflit sanglant > 23h48 Cinéma: L'Art de 


n'était vieux que de près de 70 devenir célèbre. Danemark 
ans à l'époque), Autant en 1998. Court métrage 
emporte le vent évoque cette 2h05 Fin des émissions 
A TO Vendredi 
16h30 Océane 21h00 Zone libre 
17h00 Watatatow 22h00 Le Téléjournal/Le Point 
17h30 Ungo 23h00 Manitoba ce soir 
18h00 Manitoba ce soir 23h30 Les Nouvelles du sport 
18h30 Choix de carrières > 23h48 Cinéma: Vivre jusqu'au 
19h00 Tam Tam bel âge. Pays-Bas 1997. Court 
19h30 C'est juste une farce! métrage 
20h00 La fureur 2h35 Fin des émissions 
nie Samedi... 
7h00 Arthur 18h00 Le Téléjournal 
7h30 Jim Bouton 18h30 L'Aventure olympique 
8h00 Les 101 Dalmatiens >» 19h30 Ticket pour l'aventure 
8h30  Couacs en vrac Présumé innocent E.-U. 1990. 
9h00 La Bande à Ovide Drame policier. Une jeune avocate 
9h30  Quasimodo aussi séduisante qu'ambitieuse est 
10h00 Et voici la petite Lulu sauvagement assassinée. Le 
10h30 Mon ami Willy procureur en chef, qui doit bientôt 
11h00 Franc-Croisé affronter les électeurs, a intérêt à 
11h30 Les Nouvelles Aventures identifier le coupable au plus vite. |! 
des Robinson Suisse confie l'enquête à son protégé, 
12h00 Le Midi Rusty Sabich, sans savoir que 
> 12h30 Cinéma: Tom and celui-ci entretenait une liaison 


Huck, É.-U. 1995. Comédie 
dramatique. Deux gavroches qui 


font les 400 coups dans le village 


d'Hannibal, au Missouri, rêvent 
de subtiliser au sinistre Injun Joe 


la carte d'un trésor pirate. de 1999 
14h30 50... et un monde > 22h48 Ték-Nuit Bonne mère 
15h00 L'Arche de Noë malgré tout. E.-U. 1988, Drame 
15h30 Parents d'aujourd'hui psychologique. Une jeune femme 
16h00 Rivières indépendante est poursuivie 
16h30 Vie de chalet devant les tribunaux par son ex- 
17h00 Sjj'avasles ales d'un ange mari qui veut obtenir la garde de 
17h30 Pareil pas pareil leur fille. 
Dimanche... 
18h30 Découverte 
19h30 Pop Rétro 
8h00 L'Histoire sans fin 20h00 L'Été de la musique 
PA Dee L'Acadie en couleur- 
9h30  Quasimodo Festival de Lanaudière 
40h00 Le Jour du Seigneur 21h00  L'Eté de la musique 
41h00 L'Histoire des sciences Hommage à Bach 
11h30 Médias 22h00 Le Téléjournal 
12h00 Le Midi 22h33 Les Nouvelles du sport 
12h30 La Semaine verte > 22h51 Ciné-Club: Le Festival 
15 FE Ari Pagnol. Naïs. Comédie 
et un mon 
14h30 Entrée des artistes ne 
15h00 Bons baisers de Berin 9 S 
16h00 Chez Nous 2000 famille épouse un bossu au 
16h30 Partis pour la gloire grand coeur qui l'aime depuis 
47h00 Le Monde de Clémence  foujours. 
18h00 Le Téléjournal 0h50 Fin des émissions 
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tumultueuse avec la victime. 
22h00 Le Téléjournal 

22h30 Juste pour rire, Les 
meilleurs moments extraits du 
gala du Festival Juste pour rire 


…. 
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Du lundi au vendredi de 4 h 30 à 16 h 00 


4h30 Infopublicités 

5h00 Salut, bonjour! 

8h00 Place Melrose 

9h00 Top modèles 

9h30 Les Saisons de Clodine 
10h00 Aimer 

10h30 Coup de chapeau 


Le TVA, édition 18h 
Tôt ou tard 

Prenez le volant 
Bec et museau 
Place Melrose 

Salle d'urgence 


Le TVA, édition 18h 

Tôt ou tard 

L'Empire Boudichon 

Le bonheur est 

dans la télé 

> 19h00 Haute tension: Dors 
mon enfant. Can. 1993. Drame 
Après avoir retrouvé sa mère 


14h30 Quoi de neuf Bugs? 
15h00 Sunset Beach 
16h00 Les Feux de l'amour 


21h00 Le TVA, édition réseau 
21h30 Tôt ou tard 

22h00 Le TVA, sports 
22h26 Caméra choc 

22h56 Infopublicité 

0h56 Fin des émissions 


que celle-ci veut détruire les 
amis de sa fille 

21h00 Le TVA, édition réseau 
21h30 Tôt ou tard 

22h00 Le TVA, sports 

22h26 Caméra choc 

22h56 Infopublicité 


biologique, une femme découvre 0h56 Fin des émissions 


17h00 Le TVA, édition 18h 

{7h30 Tôt ou tard 

18h00 L'Emission des 

records Guinness 

18h30 Fleurs et jardins 
>419h00 Ciné-romance: L'été de 

mes onze ans. E.-U, 1991. Une 

fillette hypocondiaque accepte 

dffficilement que son père 


Le TVA, édition 18h 
Tôt ou tard 

Beverly Hills 

Les forges du désert 
Nikita || 

Le TVA, édition réseau 
Tôt ou tard 

Le TVA. sports 


17h00 Le TVA, édition 18h 
17h30 Tôt ou tard 
18h00 Claire Lamarche 

> 19h00 Ciné-enquête: Le privé 
de Los Angeles. Am. 1994 


Comédie policière. Durant k: itinérant découvre que des 
pe Jr de y ri ps S extraterrestres se sont emparés 
1992, un détective tente de de postes de commande ef 
résoudre le meurtre d'une soumettent l'humanité à leurs 
ancienne vedette de cinéma. ordres 
21h00 Le TVA, éditionréseau 0h30 Infopublicité 
21h30 Tôt ou tard 1h30 Fin des émissions 

PT Te Samedi... 
4h30  Infopublicité souhaits. Am. 1995. Drame 
5h30 En forme avec Josée fantastique. Une mère qui élève 
Pr Er seule ses deux garçons accueille 

alut, Bonjour! chez elle un vagabond aux 
1 Visez dans le mille! habitudes étranges 
arzan > 20h00 Cinéma extrème: 
10h00 Le goût de chez nous Contre-attaque. Am. 1992. 
DL ba et Hd Drame policier. Un jeune expert 
11h20 Quai de fa Bu x: en arts martiaux prête main-forte 
12h00 nlopubicté ugs à un policier qui lutte contre un 
12h30 Boutique TVA 2h Le TVA, édition réseau 
13h30 Infopublicités Mh54 Le TVA sports 
> 15h00 OMNIUM CANADIEN , SP 


SENIOR AT &T (En 
direct) Tournoi de golf 


Les meilleurs joueurs Comédie dramatique. Un agent 
sénior se retrouvent des services secrets est assigné 
pour ce tournoi de la au service de l'ex-première 
série PGA des États- dame du pays qui rend la vie 
Unis qui se tiendra cette … dure à tout le monde avec ses 
année à Winnipeg. caprices. 

17h00 Le TVA édition 18h 0h20 Infopublicité 

> 17h30 Ciné-extra: Trois 1h50 Fin des émissions 
Re 00n01010000000060000860 880 Dimanche TN TITI ITS 

4h30 Infopublicités Unis qui se tiendra cette 

5h30 En forme avec Josée année à Winnipeg 
Lavigueur 17h00 Le TVA, édition 18h 

6h00 Salut, Bonjour 17h30 Décibel 

9h00 Vision mondiale 18h00 Catastrophe ferroviaires 

10h00 Evangélisation 2000  >18h30 Ciné-dimanche: Le 

10h30 Complètement marteau parrain IIl. Am. 1990. Drame de 

11h00 Via TVA moeurs. Après avoir fait fortune 

11h30 Fais-en ton affaire! grâce au crime, le parrain de la 

12h00 Infopublicité mafia américaine cherche à 

12h30 Boutique TVA oeuvrer dans la légitimité tout en 

13h30 Infopublicités étant secondé par un neveu 

> 15h00 OMNIUM CANADIEN impétueux 


SENIOR AT &T (En 
direct) Tournoi de golf. 
Les meilleurs joueurs 
sénior se retrouvent 
pour ce tournoi de la 
série PGA des États- 


Mercredi... 


embaumeur se remarie avec la 
maquilleuse qui travaille pour lui. 
21h00 Le TVA. édition réseau 
21h30 Tôtou tard 

22h00 Le TVA sports 

22h29 Caméra choc 

22h59 Infopublicité 

0h59 Fin des émissions 


> 22h26 Cine-lune: La guerre 


des abimes. G.-B. 1980 
Science-fiction. Une expédition 
scientifique tente de renflouer 
l'épave du Titanic pour des 
raisons stratégiques 

0h26 Infopublicité 

1h26 Fin des émissions 


22h00 Le TVA sports 


> 22h30 Ciné-Lune: Invasion 


Los Angeles. Am. 1988, Drame 
fantastique. Un travailleur 


> 22h50 Ciné-lune: Un ange 


gardien pour Tess. Am. 1994. 


21h30 Le TVA, édition réseau 
21h54 Le TVA sports 
22h47 Evangélisation 2000 
22h47 Infopublicité 

0h17 Fin des émissions 


Le Jour du Seigneur: 
le dimanche 13 août à 10 h à la SRC 


Messe célébrée dans une église de Tignish, à 
l'Ile-du-Prince-Edouard, par Albin Arsenault, 
prêtre. 


LA LIBERTÉ 
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TVS 


LA TÉLÉVISION 
INTERNATIONALE 


Du lundi au vendredi de 5 h 00 à 14 h 30 


5h00 TV5 infos canadienne UM 
5h03 Cap aventure () 11h30 Un siècle d'écrivain (|) 
La vie d'artiste (ma) iagne (ma) 
Les idées lumière (me) La vie à l'endroit (me) 
pros ati we pes de la colère 
ax| pOur que (V) + 
5h30 Télématin Pulsations (v 
Th Les 7 12h90 Fleurs et (] 
8h00 Zigzag café Identités (ma) 
9h00 Journal de TV5 Découverte (v) 
ps TX est oc [à ix du 4/5 () 
À question prix 
9h50 TV5infos Vins et (1 
10h00 Les aventuriers de la 19h15 Télétourisme (ma) 
(] 19h30 Journal de France 2 
Les annees (ma) 14h00 Joumal belge 
Les héros sont éternels 14h30 Journal suisse 
re È 14h40 Franc parler 
ortrait de Lyon () 15h00 French Riviera (|) 
Bibliotheca {v) inédits (mal 
10h30 La 50e avenue {\) Forts en tête (me) 
11h00 Journal de TV5 Intérieur nuit 
11h15 Coup de chapeau (| à j) Passe-moi les jumelles {v) 
Revue de presse 
A nn ET DE LRO tante 
16h00 Les camets du 23h00 Journal de TV5 
RERO 23h15 La treizième voiture 
16h30 Pyrami 0h45 TV5 l'invité 
17h00 100% questions 1h00 Reflets Sud 
17h30 Bibliotheca 2h00 TV5info 
18h00 Journal de France 2 2h03 Les aventuriers de la 
18h30 La vie à l'endroit science 
20h15 Télétounisme 9h00 Journal de TV5 
Dunia 9h15 TVS l'invité 
21h30 Journal belge 9h30 Pyramide 
22h00 Journal suisse 4h00 French Riviera 
Soir 3 4h55 TV5 info 
ROMAN MP rmehanaunnnte 
16h00 Télétourisme 22h30 Soir 3 
16h30 Pyramide 23h00 Journal de TV5 
17h00 100% questions 23h15 La vie a l'endroit 
17h30 Les idées lumière 1h00 Dunia 
18h00 Journal de France 2 2h00 TV5 into 
18h30 Les raisins de la colère 2h03 Les années belges 
20h00 Les pnx du Québec 1999 Sh00 Journal de TV5 
20h30 Télescope 9h15 TV5 L'invité 
21h30 Journal belge 3h30 Pyramide 
22h00 Journal suisse 4h00 Inédits 
HIT AT Mercredi... 
16h00 Si j'avais les alles d'un ange 23h00 Journal de TV5 
16h30 Pyramide 23h15 Les raisins de la colère 


17h00 100% questions TVS l'invité 
17h30 Panorama 1h00 Télescope 
18h00 Journal de France 2 2h00 TV5 info 
18h30 Pulsasion 2h05 Ligne de vie 
19h30 Passe-moi les jumelles 3h00 Journal de TV5 
20h30 Championnat d'improvisation 3h15 TV5 l'invité 
21h30 Journal belge 3h30 Pyramide 
22h00 Journal suisse 4h00 Forts en tête 
22h30 Soir 3 4h55 TV5 info 
TT RE TOUR mme 
16h00 Magellan 22h00 La 10° nuit des étoiles 
16h30 Pyramide 1h30 Verso 
17h00 100% questions 2h00 TV5info 
17h30 Taxi pour l'Amérique 2h05 Championnat 
18h00 Journal de France 2 d'improvisation 
18h30 Les grandes énigmes 3h00 Journal de TV5 
de la science 3h15 TV5 l'invité 
19h30 Ecrans du monde 9h30 Pyramide 
20h00 Papa et nen d'autre 4h00 Intérieur nuit 
21h45 Journal belge 4h55 TV5 info 
Ut NT ENT Vendredi... 
16h00 Va savoir 22h30 Soir 3 
16h30 Pyramide 23h00 Journal de TV5 


17h00 100% questions 


17h30 Les ans et les autres Oh45 TV5l'invité 
18h00 Journal de France 2 1h00 Un siècle d'écrivain 
18h30 Thalassa 2h00 Montagne 

19h45 Montagne 2h03 Outremers 

20h25 TV5inio : 9h15 Journal de TV5 
20h30 Festival d'été de Québec 3h30 Pyramide 
21h30 Journal belge 4h00 Passe-moi les jumelles 
22h00 Journal suisse 4h55 TV5info 
TN SAM GS rreunenenas 
5h00 TV5 info 14h30 Journal suisse 

5h03 Les arts et les autres 15h00 Musiques du monde 
5h30 C'est la vie | 6h00 Thalassa 

6h15 Revue de presse canadienne 17h00 Vin et fromage 

6h30 Tendances 17h30 Cap aventure 

7h00 Découverte 18h00 Journal de France 2 
7h30 Les Zap 18h30 Tout le monde en pare 
8h00 Le petit journal 21h00 Jazz à fee 

8h30 Cap aventure 22h00 Journal belge 

9h00 Le Journal TV5 22h20 Joumal suisse 

9h15 TV l'invité Soir 3 

9h30 Le carnet du bouringueur 23h00 Journal de TV5 
10h00 TV5 info 23h15 Maria Vandamme 2/4 
10h03 Magellan 0h45 Écrans du monde 
10h30 Ecrans du monde 1h15 Revue de presse canadienne 
11h00 Le Journal TV5 1h30 Télétourisme 

11h15 Jeunes marins reporters 2h00 TV5info 

11h30 Farafina 4/8 2h03 Jazz à Liège 

12h00 Reflets sud 9h00 Journal de TV5 
13h00 Sport Africa 9h15 TV5 l'invité 

13h30 Journal de France 2 9h30 Papa et rien d'autre 
14h00 Journal belge 5h00 TV5 info 

0 n000600010006000000066000 Dimanche... 
5h00  TV5 info 17h30 Grands gourmands 
5h03 Cap aventure 18h00 Journal de France 2 
5h30 Les héros sont éternels 18h30 Forts en tête 

6h30 Sinbad 19h30 Géopolis 

7h00 Autant savoir 20h30 Un siècle d'écrivains 
7h90 Les Zap 21h30 Journal belge 

8h00 Le petit journal 22h00 Journal suisse 

8h30 Les mondes fantastiques 1 KIERS 

9h00 Le Journal TV5 22h45 TV5 l'invité 

9h15 TV5 l'invité 23h00 Journal de TV5 
10h00 TV5 info 23h15 Jour de foot 


10h03 Concours international de 
chant Reine Elisabeth de 
Belgique 

11h00 Le Journal TV5 

11h15 Mireille et Vincent 

12h45 C'est la vie ! 

13h30 Télé-tourisme 

13h45 Journal belge 

14h45 Championnat de France 
de Football 

15h30 Journal belge ‘ 

16h30 Pyramide 

17h00 La 50e avenue 


23h15 Fes et rien d'autre 


00h00 Tout le monde en parle 
02h30 Si j'avais les ailes d'un 


ange 

03h00 Journal de TV5 

03h15 TV5 l'invité 

03h30 Pyramide | 

04h00 Concours international de 
chant Reine Elisabeth de 
Es 

06h00 TV5 info 
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4h30 Le monde ce matin 15h35 Le journal de France 2 
5h00 Matin express 16h00 Aujourd'hui 
8h00 Le monde ce matin 17h00 Euronews 
8h30 Médias (L) 17h90 Capital actions 
Le point (Ma-V) 18h00 Le monde ce soir 
9h00 L'Atlantique en direct 18h30 Entrée des artistes (L) 
10h30 Le Québec en direct Culture-choc (Ma) 
11h00 Le mich Olympiquado (Me) 
11h30 Le Québec en direct Partis pour la gloire (J) 
13h00 L'Ontario en direct Branché (V) 
14h00 L'Ouest en direct 19h00 Grands 
15h00 Nouvelles, bourse, 20h00 Le journal RDI 
météo, bulletin de santé 
Re nue: Lundi... 
20h30 RDI à l'écoute 0h00 Le journal de RDI 
21h30 Le Canada aujourd'hui 0h30 Capital actions 
Edition Atlantique 1h00 Le journal du Manitoba 
et de l'Ontario 1h30 Le journal du Pacifique 
22h00 Edition Québécoise 2h00 Le journal de l'Ontario 
22h30 Le Canada aujourd'hui- 2h30 Le journal de l'Atlantique 
Edition de l'Ouest 3h00 Le téléjournal et le point 
etles sports 4h00 Le monde ce matin 


23h00 Le téléjournal et le point 


20h30 PDI à l'écoute 


Le journal de ADI 


21h30 Le Canada aujourd'hui: 0h30 Capital actions 
Edition Atlantique 1h00 Le journal du Manitoba 
et de l'Ontario 1h30 Le journal du Pacifique 
22h00 Edition Québécoise 2h00 Le journal de l'Ontario 
22h30 Le Canada aujourd'hui- 2h30 Le journal de l'Atlantique 
Edition de l'Ouest 3h00 Le téléjournal et le point 
et les sports 4h00 Le monde ce matin 
23h00 Le téléjournal et le point 
Mercredi... 
20h30 ADI à l'écoute 0h00 Le journal de ADI 


21h30 Le Canada aujourd'hui- 0h30 Capital actions 
Édition Atlantique 1h00 Le journal du Manitoba 
et de l'Ontario 1h30 Le journal du Pacifique 
22h00 Edition Québécoise 2h00 Le journal de l'Ontano 
22h30 Le Canada aujourd'hui- 2h30 Le journal de l'Atlantique 
Edition de l'Ouest 9h00 Le téléjournal et le point 
et les sports 4h00 Le monde ce matin 
23h00 Le téléjournal et le point 
OU ANIN ON LIL RO te 
20h30 ADI à l'écoute 0h00 Le journal de ADI 


21h30 Le Canada aujourd'hui: 0h30 Capital actions 
Edition Atlantique 1h00 Le journal du Manitoba 
et de l'Ontario 1h30 Le journal du Pacifique 
22h00 Edition Québécoise 2h00 Le journal de l'Ontario 
22h30 Le Canada aujourd'hui 2h30 Le journal de l'Atlantique 
Edition de l'Ouest 3h00 Le téléjournal et le point 
et les sports 4h00 Le monde ce matin 
23h00 Le téléjournal et le point 
DORE ETES Vendredi... 
20h30 RDI à l'écoute 23h00 Le téléjournal et le point 
21h30 Le Canada aujourd'hui 0h00 Le journal de RDI 
Edition Atlantique 0h30 Capital actions 
et de l'Ontario 1h00 Le journal du Manitoba 
22h00 Edition Québécoise 1h30 Le journal du Pacifique 
22h30 Partis pour la gloire 2h00 Le journal de l'Ontario 
21h00 XXe siècle 2h30 Le journal de l'Atlantique 
22h00 Le Canada aujourd'hui- 3h00 Le téléjournal et le point 
Edition Québec, Atlantique, 4h00 Culture-choc 
Ontario et l'Ouest 
DT NT NE te Samedi... 
4h30 Rivières 16h30 Bulletin des jeunes 
5h00 Matin express 17h00 Un Canadien en Australie 
5h30 Griffe 17h30 Culture-choc 
6h00 Matin express 18h00 Le monde ce soir 
8h00 La semaine verte 18h30 Partis pour la gloire 
9h00 Le monde ce matin 19h00 Grands reportages 
9h30 La douce folie de 20h00 Le journal RDI 
l'aventure 20h30 Entrée des artistes 
10h00 Griffe 21h00 Culture-choc 
10h30 Entrée des artistes 21h30 Un Canadien en Australie 
11h00 Le midi 22h00 Zone Libre 
11h30 Bulletin des jeunes 23h00 Le téléjournal 
12h00 Branché 23h30 Entrée des artistes 
12h30 Olympiquado 0h00 Le téléjournal 
13h00 Enjeux 0h30 Branché 
14h00 Trajectoires 1h00 Enjeux 
14h30 Rivières 2h00 Un Canadien en Australie 
15h00 Griffe 2h30 Bulletin des jeunes 
15h30 Le journal de France 2 3h00 La semaine verte 
16h00 Aujourd'hui 4h00 Branché 


4h30 La douce folie de 
l'aventure 

5h00 La semaine verte 

6h00 Matin express 

8h30 Jardin d'aujourd'hui 

9h00 Le monde ce matin 

9h30 Enjeux 

10h00 Griffe 

10h30 Un Canadien en Australie 

11h00 Le midi 

11h30 Bulletin des jeunes 

12h00 Zone libre 

13h00 Branché 

13h30 Mémoires d'un pays 

14h00 Enjeux 

15h00 Gnife 

15h30 Le journal de France 2 

16h00 Aujourd'hui 

16h30 Bulletin des jeunes 

17h00 Olympicado 


17h30 Mémoires d'un pays 
18h00 Le monde ce soir 

18h30 Un Canadien en Australie 
19h00 Zone libre 

20h00 Le journal RD 

20h30 Culture-choc 

21h00 Jardin d'aujourd'hui 


23h30 Courants du Pacifique 
Le téléjournal 
Olympiquado 

Zone libre 

Un Canadien en Australie 
Bulletin des jeunes 
Courants du Pacifique 
Culture-choc 

Le monde ce matin 


HR RES OR RRE SE ASNAIESS 


RECHERCHE DE BÉNÉVOLES 


DBätir des communautés en santé 


L® Instituts de recherche en santé du Canada (IRSC) représentent un nouveau 
concept innovateur pour le financement fédéral de la recherche en santé 
L'approche multidisciplinaire d'IRSC prendra la forme d'un réseau d'instituts 

« virtuels » mettant en relation et appuyant les chercheurs à la poursuite de buts 
communs. Bâtir ces instituts exigera l'apport et l'appui d'un conseil consultatif 
d'institut (CCI) formé de personnes capables qui représentent divers points de 
vue, notamment ceux de la communauté de recherche, du secteur bénévole, et 
des secteurs public et privé, certaines possédant une expérience nationale et 
internationale, et d'autres, un vif intérêt pour la recherche en santé. Composé de 
8 à 12 bénévoles travaillant ensemble avec le directeur scientifique de l'institut, 
chaque CCI obtiendra l'engagement des intéressés, apportera une connaissance 
intime, et se fera le champion des buts et des valeurs d'IRSC. 


Pour de plus amples renseignements au su 
cette possibilité stimulante, veuillez visiter r =. 
site Web à www.irsc.ca. Les demandes doi C4 


être reçues avant le 24 août 2000. 
ses IRSC CIH 
Canadi Instituts de recherche an hr AA s À 


en santé du Canada 


École du Sommet 
Offre d’emploi 


Animateur culturel 
A temps plein (35 heures par semaine) 


Tâches: 
- animation des activités culturelles au secondaire ( ler et 2e cycle); 
- création collective d’une pièce de théâtre; 
- francisation; 
- autres tâches selon les directives. 


Conditions d'admissibilité: 
- formation en animation culturelle et/ou expérience pertinente; 
- très bonne connaissance du français et de l’anglais parlé et écrit; 
- disponible les fins de semaine. 


Conditions de travail et salaire à discuter. 
Faites parvenir votre curriculum vitae avant le 21 août 2000 à: 


M. Gary Jean-Baptiste Kenler 
Ecole du Sommet 


4617, 50€ Avenue 
St-Paul, Alberta TOA 3A3 
Courriel: gkenler@cen3.ab.ca 
Télécopieur: (780) 645-1939 


L'École technique et professionnelle 
fait appel de candidatures pour le poste de 
Professeur ou professeure pour le programme 
Aide en soins de santé 
(poste temporaire à temps partiel) 


La personne embauchée devra : 


+ enseigner les cours théoriques; 

* préparer les cours; 

° corriger les travaux; 

* rencontrer les étudiants et les étudiantes au besoin; 

+ faire preuve d'intérêt à poursuivre sa formation dans le 
domaine de l'enseignement. 


Entrée en fonction : à déterminer. 
Qualités requises : 


+ formation professionnelle en sciences infirmières : 
minimum infirmière ou infirmier autorisé (RN); 

+ brevet ou certificat d'enseignement professionnel un 
atout; 
expérience en élaboration de cours un atout; 
expérience pratique dans le domaine de la santé; 
bon esprit d'organisation; 
excellentes habiletés de communication interpersonnelle: 
excellente connaissance du français; 
aptitude à travailler en équipe. 


Rémunération : à déterminer selon les qualifications et 
l'expérience 


Toute personne intéressée est priée de poser sa candidature 
en faisant parvenir son curriculum vitae, avant le 11 août 
2000, à : 


Madame Charlotte Walkty, directrice 
École technique et professionnelle 
Collège universitaire de Saint-Boniface 


200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 Télécopieur : (204) 235-4489 


www.ustboniface.mb.ca 


EE 


La radio Envol 91 FM 
est à la recherche 
de vendeurs.euses 

dynamiques 
à temps plein. 
Fonctions: 
- vente auprès de la clientèle francophone et anglophone: 
- promotion de la station (concours variés); 


- création de forfaits publicitaires attrayants; 
- assister aux réunions de vente. 


Qualifications: 
- excellentes qualités de communicateurs.trices; 
- être bilingue; 
- posséder des connaissances informatiques; 
- doit posséder un véhicule. 


Salaire: 
- salaire de base; plus 
- commissions avantageuses; c'est 
- avantages SOCIAUX. 


mais: 
LE 


Toutes personnes intéressées sont priées d'envoyer leurs 
curriculum vitae à: 


Envol 91 FM 
340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G7 


SE] Festival du Voyageur 


représentante des ventes 


Le Festival du Voyageur Inc. est à la recherche d'une personne bilingue 
(français et anglais) pour un poste à temps partiel pour appuyer le 
département de marketing dans les tâches de vente. 


Responsabilités : 


+ envoyer des trousses d'information aux clients potentiels du Rendez-Vous 
et du Fort Gibraltar; 

+ faire la vente des services offerts par le Rendez-Vous et le Fort Gibraltar; 

+ faire les appels téléphoniques auprès des clients du Rendez-Vous et du 
Fort Gibraltar; 

* préparer les rapports de ventes; 

* s'occuper des autres tâches administratives. 


Exigences et qualités recherchées: 


+ avoir de l'expérience en marketing, en ventes et en administration; 

* avoir de la facilité à communiquer oralement et par écrit en anglais et en français; 
+ être reconnu pour votre travail d'équipe, votre autonomie et votre esprit d'initiative; 
+ avoir beaucoup d'entregent; 

e être bien organisé. 


Entrée en fonction : aussitôt que possible. 


Faites parvenir votre curriculum vitae avant le 18 août 2000, à l'attention de: 
Directrice des opérations 


voyageur@festivalvoyageur, mb.ca 
ou 
768, avenue Taché, Winnipeg (Manitoba) R2H 2C4. 


Seulement les personnes présélectionnées seront contactées. 


| 


Coordonnateur ou 
coordonnatrice des voyages 


Voici une possibilité d'emploi des plus 
excitantes pour la personne idéale. et 
cette personne pourrait être vous! 


Le coordonnateur ou la coordonnatrice 
des voyages aura la responsabilité de 
négocier et d'organiser tous les voyages, 
au Canada ou à l'extérieur, de tous les 
employés de notre entreprise. Les 
préparatifs incluent, mais ne se limitent 
pas, aux tarifs aériens, à l'hébergement 
et à la location de voitures. 


La personne choisie devra pouvoir 
utiliser au moins un des logiciels de 
Microsoft, et doit posséder des 
habiletés en communication inter- 
personnelle (à l'oral et à l'écrit) 
supérieures. La capacité de négocier 
avec succès est aussi une qualité-clé 
pour ce poste, tout comme l'affinité 
pour les détails et l'esprit analytique. La 
personne choisie devra aussi être 
capable de bien gérer son temps, de 
s'organiser et de travailler avec un 
minimum de supervision. 


Nous accorderons une préférence aux 
personnes ayant complété le 
programme Agence de voyages. Le 
bilinguisme (français et anglais) et de 
l'expérience antérieure à organiser des 
voyages seront aussi considérés 
comme des atouts. 


La personne choisie devra être prête à 
améliorer ses habiletés en suivant le cours 
Agence de voyages si on le lui demande. 


Nous offrons un ensemble intéressant 
d'avantages sociaux ainsi qu'un milieu 
de travail amical et non fumeur, où le 
travail en équipe est valorisé. 


Veuillez soumettre votre demande, 
accompagnée de vos attentes 
salariales, à : 


SAAN Stores Ltd. 
1370, place Sony 
Winnipeg MB R3C 303 


À l'attention de : la directrice des Ressources 
humaines au Bureau de soutien 


Nous remercions toutes les personnes qui 
soumettent leur candidature; Cependant, 
nous communiquerons seulement avec 
celles que nous convoquerons en entrevue. 
Pas d'appels téléphoniques SVP. 


Expert Scientifique En Chef 


Notre com- 
préhension de 
la science de 
protection de 
la santé 
évolue, et de nouveaux risques pour la santé font 
leur apparition. Dans ce contexte, Santé Canada 
reconnaît la nécessité d'adopter de nouvelles 
approches scientifiques et technologiques pour 
cerner, explorer, contrôler et prévenir les risques 
pour la santé. Afin de relever ces nouveaux défis 
posés à la santé de la population, le ministère a 
créé le poste d'expert scientifique en chef. 


Santé Health 
Canada Canada 


L'expert scientifique en chef sera le « champion » de 
la science au sein du ministère. Chargé de conseiller 
le ministre et les cadres supérieurs du ministère, 

il relèvera directement du sous-ministre. || devra 
posséder la capacité de leadership nécessaire 

pour assurer une qualité optimale aux activités 
scientifiques du ministère et faire en sorte que 
Santé Canada se maintienne à l'avant-garde des 
grands courants nationaux et internationaux. Ces 
qualités de chef exceptionnelles seront essentielles 
pour équiper les scientifiques du ministère des 


Pièce 300 
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outils dont ils ont besion pour travailler efficacement 
dans ce nouvel environnement. 


L'expert scientifique en chef maîtrisera les grands 
principes et les grandes pratiques scientifiques afin 
de pouvoir gérer des questions scientifiques complexes 
et promouvoir les partenariats de collaboration. Ses 
réalisations et ses compétences lui attireront le 
respect du public et des milieux scientifiques. 


La nomination, d'une durée de cinq ans, se fera 
dans le cadre d'Échange Canada, par voie de 
détachement ou autre. Les mises en candidature 
et les demandes peuvent étre adressées, en toute 
confidence, à l'adresse qui figure ci-dessous. Le 
comité consultatif commencera l'examen des 
dossiers de candidature au début d'août. 


Soucieux de promouvoir l'égalité des chances d'emploi, 
Santé Canada veut se doter d'un effectif compétent, 
qui reflète la diversité de la population canadienne. 


Janet Wright & Associates Inc. 
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IL odia L e Gal 


(née L aporte) 


Paisiblement, au Foyer 
Valade est décédée le 13 
juillet 2000, notre chère 
maman Lodia Le Gal 
(née Laporte) à l’âge de 
95 ans et dix mois. 


Elle laisse dans le deuil ses enfants, 
Yvette (Edgar Poirier), Denis 
(Berthe), Anita (Wesley Caldwell) de 
Vancouver, Lorraine (Louis 
Gauvreau) du Québec, Diana (Emile 
Trudeau), Jean-Paul, Monique 
(Raymond Paulhus) et Guy (Gisèle), 
23 petits-enfants, 36 arrière petits- 
enfants et de nombreux neveux et 
nièces. 


Elle laisse également dans le deuil 
une soeur, Odile McDougall, trois 
belles-soeurs, Edmée Le Gal, 
Rolande Laporte et Olive Laporte. 


Elle fut précédée dans la tombe, 
par son époux Joachim Le Gal 
(1984), son fils Roland (1955) sa fille 
Thérèse Gendreau (1996), trois 
petits-enfants Guy Gendreau (1974), 
Julie Le Gal (1977) et Joey Le Gal 
(1983) et une arrière-petite-fille 
Josée Le Gal (1995). 


Les prières ont été récitées au 
Salon mortuaire Desjardins, 357, rue 
Des Meurons le dimanche 16 juillet 
à 19het ont été présidées par M. 
l’abbé Bernard Bélanger. 


La messe de la résurrection a été 
célébrée le lundi 17 juillet à 10 h 30 
en l’église du Précieux-Sang, 200, 
rue Kenny, présidée par M. l'abbé 
Marcel Chaput et concélébrée par 
M. l'abbé Henri Prescott et M. l’abbé 
Bernard Bélanger. Il y a eu 
visionnement à 10 h jusqu’à l'heure 
du service. L’inhumation des cendres 
aura lieu à une date ultérieure au 
cimetière de Richer. 


Un merci bien spécial au 


Halo 


personnel du 3° étage du Foyer 
Valade pour le soin exceptionnel et 
leur grand dévouement envers notre 
maman. 


« Au revoir chère maman et 
grand-maman ». 


La direction des funérailles de 
Mme Lodia Le Gal fut confiée au 
Salon mortuaire Desjardins, 233- 
4949 ou sans frais 1-888-233-4949, 


FAC 
Annee Font une 


Le dimanche 23 juillet 2000, au 
Red River Lodge, Annette Fontaine 
est décédée paisiblement, entourée de 
sa famille aimante. Elle a ainsi été 
réunie avec son Créateur. 


Annette laisse dans le deuil ses 
quatre filles et dix petits-enfants : 
Jeannine (Léo) Lafond, Joanne et 
Michel de Winnipeg; Estelle (Guy) 
Sabourin, Brunel, Christianne et 
Rhéal de Saint-Jean-Baptiste; Carole 
(Brunel) Cadieux, Nicole, Marc et 
Joël de Winnipeg; et Lynne (Ryan) 
Derksen, Patrick et Carla de Letellier. 


Elle a été précédée de son mari 
Arthur en 1992, de sa fille Louise en 
1952, de son petit-fils Brian Lafond, 
de ses frères Paul, Joseph et André, et 
de ses sœurs Carmelia et Albertine. 


Annette est née le 27 décembre 
1913 à Radville en Saskatchewan, et 
est déménagée à Letellier à l’âge de 
deux ans. Elle a habité ce village toute 
sa vie. Annette était une mère et une 
grand-mère affectueuse et aimante; 
elle a dévoué sa vie entière à sa famille 
et à sa communauté. 


Elle a été chef d’un club 4-H 
pendant de nombreuses années, ainsi 
que membre active de la Ligue 
féminine catholique. Elle était fière de 
coudre des vêtements pour sa famille 
et de soigner son grand jardin de 
légumes et ses grands parterres 
toujours fleuris qui ne cessaient 


Salon mortuaire 


d'émerveiller. En 1990, la maladie 
d'Alzheimer a commencé à nous 
dérober de notre chère Annette et il 
n'était plus possible pour elle de 
travailler dans son jardin, moments si 
précieux pour elle. 

La famille remercie tout 
spécialement les infirmières et le 
personnel du Red River Valley Lodge 
à Morris et de la Villa Youville à 
Sainte-Anne pour leurs soins 
attentifs. 

La messe des funérailles a eu lieu le 
jeudi 27 juillet 2000 à 19 h à l'église 
catholique de Letellier, présidée par 
l'abbé Brémaud. L'incinération du 
corps a été faite avant la messe. 

Les personnes intéressées peuvent 
faire un don à la Société Alzheimer 
du Manitoba, 120, rue Donald, 
bureau 10, Winnipeg (MB) R3C 4G2, 
ou à l'œuvre de charité de leur choix. 

La direction des funérailles a été 
confiée au salon funéraire de Morris, 
(204) 746-2451, 


The love of a wonderful mother 
Is something that always lives on, 
Filling the days with sweet memories 
Long after her presence is gone… 
You still feel the warmth of her caring, 
Her wisdom will never depart, 
For the love of a wonderful mother 
Forever lives on in your heart. 


FAVEURS OBTENUES - MERCI 
MON DIEU, Dites 9 fois «Je vous 
salue Marie» par jour durant 9 jours. 
Faites 3 souhaits, le 1er contenant les 
affaires, les 2 autres pour l'impossible. 
Publier cet article le 9e jour, vos 
souhaits se réaliseront même si vous 
n'y croyez pas. Merci mon Dieu. C’est 
incroyable mais vrai. 


EZ 


grand salon de réception 


Téléphone 


949-4864 


Funeral Service 
n 
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directeurs funéraires licenciés, bilingues français-anglais 
à votre service 24 heures par jour 7 jours par semaine 


choix de service personnalisé | 


grand terrain de stationnement 
à votre disposition pour les arrangements fit à l'avance 
nous desservons toutes églises et cimetières locaux | 


tous les locaux sont accessibles aux fauteuils roulants 


156, rue Marion 
Saint-Boniface R2H OT4 
Téléphone: 204 949-4864 
Télécopieur: 204 237-8748 


C.élec.: coutu@sprint.ca 


DU 4 AU 10 AOÛT 2000 LA LIBERTÉ 


FSACS 


' | 4 6 A PUR, 


Prière 
au Sacré-Cœur 
Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse 
de publication quand les 
faveurs seront obtenues. Re- 
merciements au Sacré-Cœur 
pour faveur obtenue. 


J.D. 


Che cnéque 
RELIGIEUSE 


Chaque chose 


ANNETTE 
TENCHA © 
Laïque 


en son temps 


Dans l'Evangile de Saint 
Matthieu 14:23 il est écrit: “Et 
quand il eut renvoyé les foules, 
il gravit la montagne, à l'écart, 
pour prier. Le soir venu, il était 
là, seul.” 


Jésus avait travaillé pendant 
de longues heures à instruire, 
à nourrir, à guérir, à encou- 
rager, à aimer et || se devait de 
refaire le plein, pour ainsi dire, 
alors || se retira de tous et 
toutes pour prier, pour se 
recueillir et se ressourcer afin 
de mieux remplir son devoir 
de Fils, de Frère, d'Ami. 


Et nous? Où est notre 
montagne? Quand allons- 
nous à l'écart pour trouver 
Dieu? 


Quand pouvons-nous enfin 
être seul.e pour parler coeur-à- 
coeur avec notre ami, Jésus? 


Nos vies sont remplies de 
choses à faire, à dire, à acheter 
et les journées passent, les 
années avancent et c'est 
toujours le même refrain que 
l'on fredonne: “C'est demain 
que je prierai, quand j'aurai 
plus de temps libre!!!" 
Demain ce sera trop tard! 


Si nous ne prenons pas 
l'habitude maintenant de prier 
nous ne saurons pas 
comment nous y prendre 
“demain”, Dieu est patient, 
c'est vrai, et alors il sait 
attendre nos lendemains. 
Cependant, on voudrait bien 
qu'il nous reconnaisse quand 
on prendra le temps de lui 
parler, enfin. Pour se faire 
reconnaître par Lui, il serait 
bon de commencer dès 
maintenant à se présenter à 
Lui dans une prière plus 
régulière. 

À la fin de chaque journée 
époustouflante, trouvons un 
petit coin dans notre demeure 
ou il n'y a ni télévision, ni 
téléphone, ni personne, et là, à 
l'écart jaser avec Jésus 
quelques minutes. Ce n'est 
pas même nécessaire de 
parler, être là tout simplement. 
Si nous avons déjà aimé 
quelqu'un ou si nous aimons 
une personne maintenant, 
nous comprenons que ce 
n'est pas toujours nécessaire 
de parler pour se faire com- 
prendre. C'est très con- 
fortable d'être là ensemble, 
sans rien dire. On est bien 
avec la présence de l'autre. 
Avec Dieu on est bien parce 
qu'on aime et on sait qu'on est 
aimé. Si je veux me servir de 
paroles toutes faites pour 
exprimer ma pensée, je peux 
prendre un livre et trouver ce 
qui parle à mon coeur et qui 
touchera le coeur de Dieu. 
Dieu qui a tout créé apprécie 
toutes formes de prières, 
surtout la prière qui vient du 
coeur. 


En plus de ce petit temps 
fort de prière chaque jour, il y 
a la rencontre dominicale de la 
communauté et la messe sur 
semaine pour ceux qui le 
veulent. Très bien. 


Cependant, il faut de temps 
en temps recevoir des direc- 
tives plus spécifiquement 
reliées à nos besoins et c'est la 
retraite dans une autre maison 
que la nôtre. 


Il y a quelques centres de 


renouveau au Manitoba qui 
offrent des programmes des- 
tinés à la croissance spirituelle 
de chacun.e et qui sont offerts 
à prix raisonnables. 


À la Villa Maria, par exemple 
on invite les gens à venir 
passer une fin de semaine 
pour une retraite dirigée. Chez 
les Bénédictines comme chez 
les Oblates il y a aussi des 
programmes pour hommes et 
femmes. Nous n'avons qu'à 
communiquer avec eux pour 
recevoir leurs brochures et 
choisir ce qui répond à nos 
besoins. Ce qui est important 
c'est de choisir un temps pour 
nous retirer à l'écart comme le 
faisait Jésus et venir nous 
ressourcer. 


L'âme comme le corps à 
besoin de se nourrir pour vivre 
et grandir. Si nous ne faisons 
rien pour sa croissance, elle 
reste à l'état d'enfant et 
n'atteint jamais la maturité. Et 
c'est l'âme qui est 
immortelle!!! 


Comme c’est reposant de 
lire et méditer le psaume 23. 
“Le Seigneur est mon Berger, 
rien ne me manque. Vers les 
eaux du repos il me mène, il y 
refait mon âme.” A son ex- 
emple, retirons-nous, laissons 
nos quotidiens pour respirer 
l'air frais de la solitude, à 
l'écart, pour ensuite revenir à 
la vie de tous les jours rempli 
d'un nouvel essor jusqu'à la 
prochaine retraite, dans quel- 
ques mois. Que ce soit com- 
pris dans notre foyer que nous 
nous réservons au moins une 
fin de semaine par année pour 
nous tout.e seul.e. Notre 
entourage finira par s'habituer 
à cette démarche si elle est 
faite assez souvent et assez 
régulièrement. 


Saint Paul, dans sa lettre 
aux Corinthiens, exhorte les 
fidèles à tout faire pour la plus 
grande gloire de Dieu: “Soit 
donc que vous mangiez, soit 
que vous buviez, et quoi que 
vous fassiez, faites tout pour la 
gloire de Dieu.” 1Cor 10:31 
On est sûrement sur la bonne 
voie si la pratique de la 
présence de Dieu nous incite à 
tout faire pour la gloire de 
Dieu. Intérioriser cette Pré- 
sence pour vivre pleine-ment 
la vie de Dieu en nous et 
autour de nous est une 
pratique qui se forme par la 
prière mais surtout par la 
grâce que Dieu nous accorde. 
I! veut que nous l’aimions 
inconditionnellement, comme 
Lui nous aime sans condition. 
À son exemple, allons donc à 
l'écart, en retraite, pour res- 
pirer le bon air de la vie 
tranquille loin de toutes 
distractions pour mieux appro- 
fondir ses desseins sur nous. 
“Venez vous-mêmes à 
l'écart, dans un lieu désert, et 
reposez-vous un peu...” Marc 
6: 30 
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JURI 


Sous le joug de under 


La préposition under est d'un emploi extrêmement fréquent dans les textes juridiques de 
langue anglaise. Dans notre milieu où l'anglais occupe une place largement prédominante, 
certaines personnes ont tendance à se limiter aux équivalents sous ou en vertu de pour 
exprimer la notion véhiculée par ce terme anglais. 


Or, la préposition anglaise under sert à communiquer divers types de rapports entre des 
faits et une norme ou une règle et, en raison de cette polyvalence, se rend en français par 
des termes qui varient selon le contexte. 


En français, la préposition sous peut évoquer un rapport de dépendance ou de 
subordination. À titre d'illustration, voici une citation de Chateaubriand dans laquelle il 
faisait allusion à la subordination à la loi : La Charte a essayé vainement de faire vivre sous 
la même loi deux nations devenues étrangères l'une à l'autre, la France ancienne et la 
France moderne. 


Toutefois, en dehors de ce rapport particulier, le terme sous employé pour rendre le terme 
under constitue un calque de l'anglais. Ainsi, par exemple, il serait fautif de dire Sous le 
Code criminel, le tribunal peut maintenant accorder un sursis de peine. En effet, dans cette 
phrase, il est question d'habilitation et non de subordination ou, autrement dit, de l'octroi 
d'un nouveau pouvoir plutôt que de l'assujettissement à une obligation. 


Pour sa part, l'expression en vertu de véhicule fondamentalement l'idée de *par le pouvoir 
de +. Les auteurs s'entendent pour dire qu'il vaut mieux en réserver l'usage aux cas où il y a 
fondement d'un pouvoir, d'un droit ou d'une obligation, comme dans les exemples 
suivants : 


*_ Tout citoyen appelé ou saisi en vertu de la loi. 
«Être poursuivi en vertu de la loi. 

e Verser une indemnité en vertu d'un jugement. 

e_ Posséder en vertu d'un titre. 

+ Agir en vertu de l'article. de la Loi sur le divorce. 
* Agir en vertu d'un mandat, d'un pouvoir. 


Notons que l'emploi ue en vertu de est absolument contre-indiqué pour rendre under dans 
des contextes comme an offence under the Criminal Code ou to commit an offence under 
section 5 of the Narcotics Act. Dire une infraction en vertu du Code criminel ou commettre 
une infraction en vertu de l'article 5 de la Loi sur les stupéfiants donnerait l'impression que 
le contrevenant a agi avec la bénédiction du législateur. 1! faut plutôt utiliser des tournures 
du genre une infraction prévue par le Code criminel ou enfreindre l'article 5 de la Loi sur les 
stupéfiants. 


Enfin, le français dispose de toute une panoplie de termes auxquels on peut avoir recours 
pour communiquer avec précision le rapport que la préposition under sert souvent de 
manière fort vague à indiquer entre des faits et une norme ou une règle. Lorsque la norme 
ou la règle a une valeur habilitante ou contraignante, on pourra employer : en application 
de, par application de, aux termes de, en exécution de, en vertu de, sur le fondement de, au 
titre de. Lorsque c'est l'idée de conformité qui prévaut, les termes qui conviennent le mieux 
sont : conformément à, en conformité avec, selon, suivant, d'après. 


2, 
Les termes à adopter lors de la naissance d’une loi 


Le vocabulaire propre à l'établissement des textes législatifs (lois, règlements, décrets, 
arrêtés municipaux, etc.) porte souvent à confusion. 


Nous définirons donc certains des termes les plus importants à ce sujet, dans le but, d'une 
part, de faire ressortir les différences de sens existant entre eux en français et, d'autre part, 
d'établir les liens avec les termes anglais correspondants et de souligner les interférences 
que ceux-ci entraînent en milieu bilingue. 


*_édiction : Action d'établir une norme juridique par la voie législative au sens large. 
Exemples : édiction d'une loi, d'un règlement, d'un arrêté municipal. 


Le terme édiction possède un caractère générique et peut s'employer relativement à divers 
types de textes législatifs. 


Équivalents anglais : enactment (of a statute), making (of a regulation or a by-law). 


+ adoption : Approbation par un vote d'un texte qui est soumis à une assemblée 
délibérante. Exemples : adoption d'un projet de loi, d'un arrêté municipal, d'une 
résolution. 


Dans la langue courante, le terme adoption s'emploie souvent dans le sens de édiction. 
Toutefois, au sens strict, l'adoption d'un projet de loi par les deux chambres du parlement 
fédéral ou par une assemblée législative provinciale doit être suivie de la sanction royale 
pour qu'il soit édicté. 

Par ailleurs, l'emploi du terme adoption doit en principe être réservé aux textes votés par 
une assemblée délibérante, tels que les lois et les arrêtés municipaux. On utilisera plutôt le 
terme prise, et plus généralement sa forme verbale prendre, dans le cas des textes émanant 
du pouvoir exécutif (règlements d'application des lois, décrets et arrêtés ministériels, etc.), 
puisqu'ils sont établis par des organes collégiaux ou ne requièrent pas de vote. 


Équivalents anglais : passage (of a bill), adoption (of a resolution), making (of a municipal 

by-law). 

°_ prendre : Donner existence à un acte unilatéral législatif ou administratif, Exemples : 
prendre un acte, un texte, une loi, un règlement, un décret, un arrêté, une proclamation, 
une directive, une résolution, des dispositions, des mesures. 


Bien qu'il puisse s'appliquer à une gamme extrêmement vaste d'actes juridiques, le terme 
prendre est d'habitude employé au Canada relativement à des textes émanant du pouvoir 
exécutif pour lesquels le verbe adopter ne conviendrait pas. La forme nominale prise 
(p. ex. : prise d'un règlement, prise d'un décret) est d'un usage plutôt infréquent. 


Équivalents anglais : to make (a regulation, a by-law), to issue (an order in council, a 
proclamation). 


°_ passer : Au sens figuré, fait d'être accepté, admis. Exemple : La loi a passé. Note : Une loi 
passe, mais on ne la passe pas. Ainsi, il est incorrect de dire passer une loi, un règlement 
ou un arrêté municipal. 


Équivalent anglais : to be passed. 


© Institut Joseph-Dubuc, 2000. Le Juricourriel est un service offert par l'Institut Joseph- 
Dubuc pour sensibiliser les juristes d'expression française de l'Ouest canadien et toute 
autre personne intéressée à diverses iltés et subtilités du français juridique en 
contexte de common law. Ceux et alles qui veulent recevoir catée chroniq 
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URRIEL Un bon père de famille 


Marc Bruyère n'est pas pessimiste de nature, c'est son travail de penser au pire. 


Pascal DUBÉ 


arc Bruyère veut que tout 
le monde se sente en 
sécurité chez-lui. Aviseur 


des préparatifs d'urgence pour 
l'Organisation des mesures 
d'urgences du Manitoba (EMO) 
depuis septembre 1998, c'est son 
rôle de s'assurer que toutes les 
municipalités de la région Est de la 
province aient leur plan d'urgence, 
qu'il y ait des gens formés pour 
répondre à ces urgences et que les 
plans soient révisés périodi- 
quement. Comme tout bon père 
de famille, il prodigue de bons 
conseils à ses ouailles, qui ne sont 
malheureusement pas toujours 
suivis à la lettre. 


« La partie la plus frustrante de 
mon travail est de savoir qu'il y a 
des municipalités qui ne peuvent 
faire que le minimum pour se 
préparer en cas de catastrophe, 
affirme Marc Bruyère. Les 
responsables des municipalités et 
villages ont tellement d’autres 
choses à leur agenda et ils n'ont 
pas toujours les ressources 
humaines et monétaires pour 
répondre à nos exigences. Mon 
rôle est donc de les encourager à 
être le plus prêts possible pour 
faire face à des catastrophes. 


« Ma femme dit souvent que 
j'exagère et elle trouve parfois que je 
suis pas mal pessimiste, confie-t-il. 
Mais c'est mon métier de penser au 
pire. J'espère de tout mon cœur 
qu'il n’y aura aucune de ces 
tragédies qui vont se produire. Mais 
si ça arrive, il faut être prêt à réagir. 
Et même s’il y a eu d'importants 
progrès d'accomplis dans certaines 
municipalités au cours des dix 
dernières années, il reste encore 
beaucoup de travail à faire. » 


Loin d’être pessimiste, Marc 
Bruyère cherche toujours à voir le 
côté positif des choses. Il ne peut 


Prière 


au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse 
de publication quand les 
faveurs seront obtenues. Re- 
merciements au Sacré-Cœur 
pour faveur obtenue. 


Y. Q. 


rester indifférent à la souffrance 
des gens qui sont évacués de toute 
urgence, au traumatisme que peut 
causer un tel dérangement ou au 
sentiment de deuil que vivent les 
personnes qui viennent de perdre 
leur maison, leurs documents et 
leurs souvenirs. 


« J'ai parfois peur qu'on perde des 
gens quand on voit leur état de 
détresse après qu'ils ont tout perdu 
dans une inondation, un feu de forêt 
ou toute autre catastrophe, confie 
Marc Bruyère. Mais quand je vois 
toute l'aide qu'on reçoit des autres 
communautés, des organismes tels 
la Croix-Rouge ou l'Armée du Salut, 
je vois se développer des liens et la 
vie communautaire s'organiser, ça 
m'encourage. Au fur et à mesure que 
les situations urgentes progressent, 
les barrières et les vieilles chicanes de 
clocher s'estompent et font place à la 
collaboration. 


« Le travail le plus difficile que 
j'ai eu à faire a probablement été 
l'évaluation des maisons touchées 
par l'inondation du siècle, dit-il. Il y 
avait des gens qui ont littéralement 
tout perdu. Une chose que l'on 
demande aux gens, c'est d'avoir des 
trousses déjà toutes préparées 
contenant leurs médicaments et 
papiers de valeur. Ce n’est pas long 
à préparer et ça peut vous sauver 
un temps précieux. 


« Une autre chose qu'on 
demande en cas de crise, c'est 
d'utiliser le moins possible les lignes 
téléphoniques. Plutôt que d'essayer 
de rejoindre votre famille 
directement, appelez la Croix-Rouge 
pour savoir s'ils sont inscrits sur 
leurs listes. C’est leur travail de 
répertorier tous les sinistrés. Ça nous 
permet donc d'utiliser les circuits 
téléphoniques pour d'autres fins. » 


Quand il n'est pas sur le site d'un 
feu de forêt ou d'une inondation, 
Marc Bruyère donne des cours aux 
responsables des mesures d'urgence 
des municipalités. Il travaille avec 
les pompiers volontaires, les 
ambulanciers et policiers de 
chacune des régions, mais aussi 
avec les préfets et maires des 
municipalités, villes et villages. Il y 
a aussi toujours quelques bénévoles 
qui viennent se joindre au groupe. 


« Les gens dans les villages sont 
les premiers témoins d’une 
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Marc Bruyère est responsable des préparatifs des mesures 
d'urgence de la région de l'Est du Manitoba. 


situation urgente, déclare Marc 
Bruyère. Ils connaissent mieux 
que nous la région et ceux qui y 
vivent. C'est donc normal qu'ils 
soient les personnes qu’on essaye 
de responsabiliser et de préparer 
pour réagir aux urgences. 


« On essaye de se rendre dans 
une région peu de temps après une 
catastrophe, mentionne-t-il. C'est 
plus facile d'encourager les gens à 
participer à nos ateliers quand ils 
viennent d'être frappé par un 
événement. Un des buts du cours 
est de faire une évaluation de ce 
qui s’est passé et voir comment on 
pourrait mieux faire la prochaine 
fois. Ça permet aussi de faire 
connaître le plan d'urgence à un 
plus grand nombre de personnes. 
Idéalement, on aimerait que le plan 
d'urgence soit révisé à tous les six 
mois. Mais comme on sait que les 
administrations municipales ont 
d’autres chats à fouetter, on leur 
demande de le faire au moins à 
tous les deux ans. » 


Sévèrement critiqué par les 
médias à la suite de l'inondation 
du siècle, Marc Bruyère affirme 
qu'EMO a fait du bon travail 
pendant l'inondation. Il se sert de 
cet événement pour rappeler aux 
gens qu'on n'est jamais trop prêt 
pour faire face à une situation. 


« Tout le monde dans notre 
organisation s’est dépassé pour 
offrir les meilleurs services à la 
population, souligne Marc Bruyère. 
Il faut comprendre que pour nous, 
c'est difficile d’avoir de la bonne 
presse, quand on intervient dans 
une situation, c'est parce que c'est 
un vrai désastre ! Il y a tellement de 
variables sur lesquelles on n’a aucun 
contrôle, c'est presque impossible 
de faire plaisir à tout le monde. 


« Mais quand je vois des 
communautés s'organiser comme 
le fait la région de Beauséjour avec 
la municipalité Alexandre et les 
autres villages à l'Est pour la lutte 
contre les feux de forêt ou autres 
catastrophes, ça me donne le goût 
de continuer, raconte-t-il. Nous 
sommes là pour aider les gens à se 
préparer et c'est encourageant de 
voir de belles initiatives comme 
celle-là. C'est un travail d'équipe, je 
ne suis qu'une partie de l'équation, 
mais c'est bon de voir que nos 
conseils peuvent porter fruits. » 
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++ AVOCATS ET NOTAIRES ».. 


Me LAURENT J. ROY , cr. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 
Me ROBERT L. BUISSON 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


. 
Alain J. Hogue 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 
Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 

Place Provencher 
194, boul. Provencher 


237-9600 


TEFFAINE, 
LABOSSIERE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Léo Ÿ. Teillet, &.4...448. 
Avocat et notaire 


182, rue Dumoulin, 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0E3 


Téléphone: (204) 958-6850 
Télécopieur: (204) 958-6855 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 


TAYLOR McCAFFREY 
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_ïnt AVOCATS et NOTAIRES 

M° ALAIN L.J, LAURENCELLE 
988-0304 


alaurencelle@tmlawyers.com 


M: STÉPHANE DORGE 
988-0440 
sdorge@tmlawyers.com 


DOMAINES DE PRÉFÉRENCE : 
droit commercial et corporatif, 
immobilier (real estate); 
affaires et financement; 
planification successorale 
pour individu, ferme et commerce; 
testaments et successions. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


À VOTRE SERVICE 


DU 4 AU 


OPTOMETRISTES 


D' Denis R. Champagne 
Optométriste 


Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


D' Keith Mondésir 


Optométriste 


201-1555, chemin St-Mary’s 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
od composez le 255-2459. 


157 


boulevard Provencher 


SANS FRAS : 1-888-872-8988 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANITE OU BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 


G-— 

L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISÉ 
405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 


PR een À 


J GRAPHICS INC 


TÉLÉPHONE 1204) 989-5252 
TÉLÉCOPIEUR (204) 957-1735 


SERVICE ET QUALITÉ 


10 AOÛT 2000 


J.PR. (Ron) Comeault, 
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EXPERTS CONSEILS / COMPTABLES AGRÉÉES 


BA, FIC, CIM, FCSI 
Vice-président 
Conseiller en placement 


RBC Dominion valeurs mobilières Inc. 


185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) P6A 3C8 


Sans frais : | 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7090 
Télécopieur : (705) 759-0699 
Courriel : ron.comeault@rbcds.com 


RBC 
DOMINION 
VALEURS MOBILIÈRES 


MEMBRE DU GROLPE DE LA HANQUE ROYALE 


Agence d'Assurance 


AURELE DESAULNIERS 


(1987) 
Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desauiniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Natalie Pound 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


Nicole Landry-Milner 


agent immobilier 


REMAC 


performance realty 
Service bilingue 


255-4204, 
É. 


Cet espace 
est à votre 
disposition! 


BDO DUNWOODY SRL 

Comptables agréés et consultants 

5e étage, 191, Broadway 

Winnipeg (MB) R3C 3T8 

Téléléphone: (204) 956-7200 

Télécopieur: (204) 926-7201 

http://www.bdo.ca 

Courrier électronique: gchaput@winnipeg.bdo.ca 


IBDO 


Nos professionnels: 


Michelle Boris, CA 

Eugene Brokopiw, CA 

Bruce Caplan, CA, CIP 

Arthur Chaput, CA, CFP 
Gilles Chaput, FCA 

Raymond Desrochers, CA,CFE 
Pamela Dupuis, CA 

James Doer, CA, CFP 

Lucien Guenette, CA ° 
Chris Kauenhofen, CA Marc Rivard,CA 

Collin LeGall, CMA, CIP Mark Wong, CA (en stage) 


BDO DUNWOODY SRL est une société en nom collectif à responsabilité limitée enregistrée en Ontario. 


Lucile Legal-Griffiths, CA 
Travis Leppky, CA, CISA 
Henri Magne, CA 

Mona Marçotte, CA 
Elizabeth Maw, CA 

Russell Paradoski, CA, CFE 
Georges Picton, CGA 
Jennifer Pyzer-Whetter, CA 


CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL 


Promouvoir le développement économique 
chez les francophones de 
Saint-Boniface, Saint-Vital et Saint-Nobert. 


: Raymond Simard, B.A. B. Comm. président 
2 178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 


Tél.: 233-7799 + Fax: 233-7444 
Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 
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Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants: 


Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
1GA Provencher 
390, boul. Provencher 
Libraire À la page 
200, boul. Provencher 
Turbo - Saint-Boniface 
230, rue Marion 
Amber Auto Service + Sainte-Anne 
617, rue Traverse 
Esso » Parc Windsor 
192, Archichald 


AÂBERTÉ 


À nos bureaux de la 
Maison franco-manitobaine 
383, boul. Provencher 
Centre culturel franco-manitobain 


® Centre Saint-Vital 
Shell Service 
350, chemin Sainte-Anne 
Phammade St-Pierre 
« Saint-Pierre-Jolys 
Lorette IGA » Lorette 
Petro-Canada + Lorette 
Saint-Adolphe Esso + Saint:Adolphe 
Le Dépanneur » La Broguerie 
Éplcerie Coulombe + Saint-Malo 


340. boul. Provencher 
Marion Grocery 
237, rue Bertrand 
Librairie La Boutique du Livre 
315, rue Kenny 
Dépanneur Provencher 
174, boul. Provencher 


PRET RL a ee ee ee ee ee 


Abonnez-vous à 


Cf 


BERTÉ 


OPTIONS OFFERTES 


Au Manitoba Ailleurs 


au Canada 


28, 50 $O 
51,30 $ 0 


32,10 $Û 
58,85 $ ÜJ 


1 an 
2 ans 


Nom: 
Prénom: 
Adresse: 


Ville: 
Province: 

Code postal: 

Je choisis de payer par: 


Visa: ____ MasterCard: 
(inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) 
Chèque ou mandat poste: 


flibellez votre chèque ou mandat de poste à l'ordre de La Liberté) 
C.P 190, 383, boulevard Provencher, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 


Le hub ee es vs eee Go 49 Un es eh en Guen me mi Eh ee el Un Le 


l 

l 

l 

l 

| 

| 

| 

l 

| 

| 

I 

l 

| 

| 

I 

] 

| 

l 

l 

I RO CO NO US UN UN US OR GUN GUN MUR GR ON UN OUR GUN UN UN ŒR NS UN ŒR OUR UN OUR ON OS 
] 

| 

| 

l 

l 

| 

l 

| 

l 

l 

(| 

Téléphone: 
l 
| 
| 
| 
| 
l 
l 


1 
1 
1 
1 
I 
I 
| 
I 
| 
1 
| 
1 
| 
I 
1 
1 
1 
| 
: 
Oui je m'abonne dès aujourd'hui! | 
1 
Û 
1 
Û 
| 
I 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
: 
1 
J 


